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Der Bundespräsident
Dr. Heinz Fischer

I am delighted that this year we are able to celebrate 175 years of U.S.-Austrian diplomatic 

relations. The United States stood at the cradle of the Austrian Republic twice: for the first 

time following World War One, and again in 1945 – this time with considerably more success. 

We are grateful to the United States both for its share in liberating Austria from Adolf Hitler’s 

dictatorship, and for the significant contribution the United States has made towards rebuilding 

Austria by way of Marshall Plan aid. The United States also served as an important safe haven 

for Austrian Jews who fled the country following persecutions starting in 1938.

Today we observe with satisfaction that our bilateral relations are truly excellent. Although once 

in a while, even best friends disagree. What should be noted is our good cooperation in the 

Balkans, and on the issues of human rights, democracy, the rule of law and humanitarian aid. 

The same holds true for our economic relations. The United States is Austria’s third largest 

commercial partner and by far the most important overseas market. Conversely, Austria serves 

as an important location and hub in the region. I do not need to point out how generations of 

Austrians have been fascinated by the “American way of life.” As a former Minister of Science, 

I am particularly pleased by the success of the Fulbright Program, which to date has allowed 

some 3,500 Austrians to pursue studies and research in the United States.

For all of the above reasons, I am convinced that the 175th anniversary of our diplomatic 

relations in 2013 will meet with heightened attention and provide special opportunities.

lch freue mich, dass wir im heurigen Jahr 175 Jahre diplomatische Beziehungen zwischen 

Österreich und den USA feiern können. Die USA standen zwei Mal an der Wiege der Republik 

Österreich: zuerst nach dem 1. Weltkrieg und danach – und ungleich erfolgreicher – 1945.

Für den amerikanischen Anteil an der Befreiung Österreichs von der Hitler-Diktatur sind wir 

ebenso dankbar wie für den signifikanten Beitrag der USA zum Wiederaufbau in Form des 

Marshallplans. Die USA waren aber auch ein wichtiger Zufluchtsort für in Österreich nach 1938 

verfolgte Juden.

Heute können wir mit Befriedigung feststellen, dass unsere bilateralen Beziehungen 

ausgezeichnet sind. Gelegentliche Meinungsverschiedenheiten gibt es auch unter den besten 

Freunden. Besonders hervorzuheben ist die gute Zusammenarbeit auf dem Balkan, in den 

Bereichen Menschenrechte, Demokratie, Rechtsstaatlichkeit und humanitäre Hilfe.

Ähnliches gilt für die Wirtschaftsbeziehungen. Die USA sind für Österreich der drittwichtigste 

Handelspartner und mit Abstand der wichtigste Überseemarkt. Österreich ist umgekehrt für 

US-Unternehmen ein wichtiger Standort und Knotenpunkt in der Region. Welche Faszination 

der „American way of life“ für Generationen von Österreicherlnnen ausgeübt hat, brauche 

ich nicht extra zu betonen. Als ehemaliger Wissenschaftsminister freut mich ganz besonders 

der große Erfolg des Fulbright-Stipendienprogramms, in dessen Rahmen bisher ca. 3500 

Österreicherlnnen in den USA studieren und forschen konnten.

Aus all diesen Gründen bin ich sicher, dass das Jubiläum von 175 Jahren diplomatischer 

Beziehungen im Jahr 2013 Anlass für besondere Aufmerksamkeit und für besondere Akzente 

sein wird.

The Federal President
of the Republic of Austria

Heinz Fischer
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“Austria has been an important partner to the United States. From the 
Balkans to Afghanistan, we have worked together to advance the cause 
of peace, democracy, and universal human rights. You have made lasting 
contributions to international security through your effort for peacekeeping 
and nonproliferation. Austria’s role as advocate and host for dialogue and 
cooperation among the nations of Europe and the world has never been more 
important than it is today.”

– U.S. President Barack Obama 
October 2012

„Österreich ist ein wichtiger Partner der Vereinigten Staaten. Vom Balkan bis 
nach Afghanistan haben wir zusammengearbeitet, um die Sache des Friedens, 
der Demokratie und der allgemeinen Menschenrechte voranzubringen. Sie haben 
durch Ihre Bemühungen für die Wahrung des Friedens und der Nichtverbreitung 
bleibende Beiträge zur internationalen Sicherheit geleistet. Österreichs Rolle 
als Befürworter und Gastgeber von Dialog und Zusammenarbeit unter den 
europäischen Nationen ist heute wichtiger denn je“.

– US Präsident Barack Obama 
Oktober 2012

U.S. President Barack Obama and Austrian Federal President Heinz Fischer  
at the 17th Meeting of Presidents of Central European States in Warsaw 2011

Der amerikanische Präsident Barack Obama und der österreichische Bundespräsident Heinz Fischer 
bei einem kurzen Gespräch während des Treffens der Präsidenten Zentraleuropas in Warschau 2011
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Although official diplomatic relations between the U.S. 
and Austria began in 1838, the relationship between the 
two countries started decades earlier with the Austrian 
Empire’s interest in exploring opportunities for trade and 
commerce in the New World. As history shows, the re-
lationship did not always progress harmoniously. More 
importantly, however, it did evolve to overcome obstacles 
of historic impact. Now, 175 years later, the two countries 
are closely bonded in their pursuit of common goals for a 
secure and just world. 

In 1777 Congress appointed William Lee as the first U.S. 
representative to Vienna. Austria, however, did not re-
ceive him, declining to recognize a country that had re-
belled against a monarchy. The Hofkanzlei’s files referred 
to American officials as “rebels” and “insurgents.” The 
Empire nonetheless conducted trade in arms with the 
colonies during the American Revolution, and pursued 
commercial interests in cotton and tobacco markets. This 
ambiguity marked the Empire’s position toward the U.S. 
until the late 19th century. 

Austria did, however, recognize the United States in 1797 
by accepting Conrad Frederick Wagner as U.S. Consul at 
Trieste. In 1820 an Austrian Consulate was established 
in New York under the direction of Alois (Lewis) Baron 
von Lederer. On December 20, 1825, Secretary of State 
Henry Clay announced that the United States was ready 
to conclude a commerce and navigation convention with 
the Austrian Empire. In 1828 Emperor Francis I instructed 

Baron von Lederer to negotiate a treaty, leading to for-
mal discussions on trade. The Treaty of Commerce and 
Navigation between the United States and Austria was 
signed in Washington, D.C. on August 27, 1829, and en-
tered into force February 10, 1831, after the exchange 
of ratifications. It remained in force until the U.S. entered 
World War I. 

Official diplomatic relations, however, were established 
with the appointment of Henry A. Muhlenberg as first 
American Minister to Vienna on February 8, 1838. He pre-
sented his credentials November 7, 1838. The Austrian 
Empire’s first Minister to the United States, Wenzel Philipp 
Baron de Mareschal, established an Austrian Legation in 
Washington, D.C. presenting his credentials October 13, 
1838. 

By 1850 Austria had established 11 honorary Consular 
Offices mostly along the Gulf and Atlantic coasts, focus-
ing mainly on trade in tobacco and cotton. Over time 
and despite two world wars, the U.S. and Austria built 
and rebuilt trade relations that prosper today. The U.S. 
is Austria’s third largest investor. For U.S. companies, 
Austria represents an attractive and affluent export market. 
American companies have invested more than $20 billion 
in Austria and now employ more than 30,000 Austrians; 
130 Austrian companies have invested more than $6.9 
billion in the U.S. and employ 25,000 Americans. For the 
U.S. and Austria, trade and investment is a dynamic, con-
tinuously expanding two-way street. 

Auch wenn der Anfang der US-amerikanischen diploma-
tischen Beziehungen mit Österreich offiziell auf das Jahr 
1838 datiert wird, bestanden aufgrund des Interesses 
der Donaumonarchie an Handelsmöglichkeiten in der 
Neuen Welt schon Jahrzehnte früher Kontakte zwischen 
den beiden Ländern. Im Laufe der Geschichte war die-
ses Verhältnis nicht immer von Harmonie geprägt. Viel 
wichtiger ist jedoch, dass es sich so entwickelte, dass 
auch Hindernisse von historischer Auswirkung überwun-
den wurden. Heute, 175 Jahre später, sind beide Länder 
durch ihre gemeinsamen Ziele für eine sichere und ge-
rechte Welt eng verbunden. 

Im Jahr 1777 ernannte der US Kongress William Lee zum 
ersten diplomatischen Vertreter seines Landes in Wien. Er 
wurde jedoch am österreichischen Kaiserhof nicht emp-
fangen, da man es ablehnte, ein Land anzuerkennen, das 
sich gegen einen Monarchen aufgelehnt hatte. In den 
Akten der Hofkanzlei bezeichnete man die amerikanischen 
Repräsentanten als „Rebellen“ und „Aufständische“. 
Dennoch unterhielt die Monarchie mit den Kolonien 
während der Amerikanischen Revolution Handel mit 
Waffen und verfolgte wirtschaftliche Interessen auf dem 
Baumwoll- und Tabakmarkt. Diese Zwiespältigkeit kenn-
zeichnete die Beziehungen Österreichs mit den USA bis 
ins späte 19. Jahrhundert.

Österreich erkannte jedoch im Jahr 1797 die Vereinigten 
Staaten mit Conrad Frederick Wagner als US Konsul 
in Triest an. 1820 wurde in New York ein österreichi-
sches Konsulat unter der Leitung von Alois Freiherr von 
Lederer errichtet. Am 20. Dezember 1825 verkündete US 
Außenminister Henry Clay die Bereitschaft seines Landes, 
einen Handels- und Schifffahrtsvertrag mit Österreich 
abzuschließen. Kaiser Franz I beauftragte Freiherr von 

Lederer 1828 mit den Verhandlungen zu diesem Vertrag, 
was den Anstoß zu einer formellen Diskussion des bilate-
ralen Handels gab. Der Handels- und Schifffahrtsvertrag 
zwischen den Vereinigten Staaten und Österreich wurde 
am 27. August 1829 in Washington, D.C. unterzeichnet, 
und blieb nach dem Austausch der Ratifizierungsurkunden 
von 10. Februar 1831 bis zum Eintritt der USA in den 
Ersten Weltkrieg in Kraft. 

Die diplomatischen Beziehungen begannen offiziell mit 
der Ernennung von Henry A. Muhlenberg zum ersten 
amerikanischen Gesandten in Wien am 8. Februar 1838. 
Er legte seine Akkreditierung am 7. November 1838 vor. 
Der erste österreichische Gesandte in den Vereinigten 
Staaten, Wenzel Philipp Baron von Mareschal, errichtete 
die österreichische Gesandtschaft in Washington, D.C., 
und präsentierte seine Akkreditierung am 13. Oktober 
1838. 

Bis 1850 errichtete Österreich 11 Honorarkonsulate, 
hauptsächlich entlang der Golf- und Atlantikküste, die 
sich in erster Linie mit Tabak- und Baumwollhandel be-
fassten. Im Laufe der Zeit, und trotz zweier Weltkriege, 
bauten die USA und Österreich ihre heute blühenden 
Handelsbeziehungen weiter aus. Die USA sind mittlerwei-
le der drittgrößte Investor in Österreich. US Firmen wie-
derum bietet Österreich einen attraktiven und florierenden 
Exportmarkt. Amerikanische Firmen haben mehr als 20 
Milliarden US Dollar in Österreich investiert, und beschäf-
tigen heute mehr als 30.000 österreichische Staatsbürger. 
Umgekehrt investierten etwa 130 Betriebe aus Österreich 
über 6,9 Milliarden US Dollar in den USA und beschäf-
tigen 25.000 amerikanische Staatsbürger. Für beide 
Staaten sind gegenseitiger Handel und Investitionen ein 
dynamischer, kontinuierlich wachsender Bereich.

I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce I. Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen 
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Andrew Jackson, President of the United States (1829-1837)
Andrew Jackson, Präsident der Vereinigten Staaten (1829-1837)

Alois (Lewis) Baron von Lederer, Austrian Consul General in New York, 1820
Alois Freiherr von Lederer, Österreichischer Generalkonsul in New York, 1820 

Henry Clay, U.S. Secretary of State (1825-1829)
Henry Clay, US Außenminister (1825-1829) 

I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen

Treaty of Commerce and Navigation signed in Washington, D.C., August 27, 1829
Handels- und Schifffahrtsvertrag, unterzeichnet in Washington, D.C., 27. August 1829
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Emperor Francis I of Austria
Kaiser Franz I von Österreich 

I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen

Official travel document for Alois (Lewis)  
Baron von Lederer, signed April 6, 1838 by  

U.S. Secretary of State John Forsyth

Offizielles Reisedokument für Alois Freiherr von 
Lederer, unterzeichnet von US Außenminister 

John Forsyth am 6. April 1838

Henry A. Muhlenberg, first U.S. Minister in Vienna,  
Austria, appointed February 8, 1838

Henry A. Muhlenberg, der erste amerikanische Gesandte 
in Wien, Österreich, ernannt am 8. Februar 1838

Abbe House, Washington, D.C.
Residence of Wenzel Philipp Baron de Mareschal

Abbe House, Washington, D.C. 
Residenz von Wenzel Philipp Baron von Mareschal

By 1850 Austria had established eleven honorary consular offices  
to extend trade interests along the Gulf and Atlantic Coasts. 

Im Jahr 1850 hatte Österreich 11 Honorarkonsulate entlang der  
Golf- und der Atlantikküste eingerichtet, um seine Handelsbeziehungen 
auszudehnen.
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An excerpt from correspondence between 
the Allgemeine Österreichische Bau-
Gesellschaft and the Wright Brothers, an 
example of growing trade relations between 
Austria and the U.S. in the early 1900’s

Ein Auszug aus der Korrespondenz 
zwischen der Allgemeinen Österreichischen 
Bau-Gesellschaft und den Gebrüdern 
Wright, ein Beispiel für die wachsenden 
Handelsbeziehungen zwischen Österreich 
und den Vereinigten Staaten im frühen  
20. Jahrhundert

“The greatest department store on earth;—and every day a bargain day.” 
J.S. Pughe cartoon of November 29, 1899,  
depicts Uncle Sam doing brisk business. 

J.S. Pughe Cartoon vom 29. November 1899  
zeigt Uncle Sam beim regen Handel. 

I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen

Page from a 1904 brochure from Schenker & Co.,  
a leading Viennese travel agency promoting 
tourism to America

Seite einer Reisebroschüre aus dem Jahr 1904 
von Schenker & Co., einer führenden Reiseagentur 
in Wien, die Reisen nach Amerika bewirbt

U.S. Ambassador William C. Eacho 
congratulates the Austrian Chamber  

of Commerce for having won the 2012 
TPO Network Award. 

US Botschafter William C. Eacho gratuliert 
der Wirtschaftskammer Österreich zum 

2012 TPO Network Award. 

Uncle Sam raises a glass to competition, while European and Asian  
rulers dourly look on: Meiji of Japan, Victor Emanuel III of Italy, 

Émile Loubet of France, Edward VII of Great Britain, Nicholas II of Russia, 
William II of Germany and Franz Joseph I of Austria. 

J.S. Pughe cartoon, published November 27, 1901

J.S. Pughes Karikatur vom 27. November 1901 zeigt Uncle Sam,  
wie er sein Glas auf den Wettbewerb hebt, unter den mürrischen Blicken 

der europäischen und asiatischen Herrscher: Meiji von Japan,  
Viktor Emanuel III von Italien, Émile Loubet von Frankreich, Eduard VII  

von Großbritannien, Nikolaus II von Russland, Wilhelm II von Deutschland 
und Franz Joseph I von Österreich.
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I. The Beginning of the Relationship: Trade and Commerce – Diplomatische Anerkennung und die Anfänge der bilateralen Beziehungen

Reinforcing shared interests in sustainable development, U.S. 
Ambassador William C. Eacho (right) meets with representatives of 
Borealis Innovation Headquarters in Linz, Austria, March 2012.

Bekräftigung des gemeinsamen Interesses an nachhaltiger 
Entwicklung: US Botschafter William C. Eacho (rechts) trifft Vertreter 
der Borealis Innovation Headquarters in Linz, März 2012.

U.S. Ambassador William C. Eacho (right)  
and Christoph Leitl, President of the  

Austrian Chamber of Commerce, 2012

US Botschafter William C. Eacho (rechts)  
mit Christoph Leitl, Präsident der 

Wirtschaftskammer Österreich, 2012

In 1734 fifty families of exiled Lutherans from Salzburg un-
dertook a two-month trip across the Atlantic Ocean and 
established a community in Ebenezer, Georgia. These 
Salzburgers and their descendants have played an im-
portant role in the history of the state of Georgia and the 
U.S. They were among the first settlers in America to op-
pose slavery and they distinguished themselves through 
their service and contributions to the economic, social, 
religious and political life in America. 

Immigration from Austro-Hungary continued through the 
19th century, peaking during the first decade of the 20th 
century. Because of Austria’s status as a multi-ethnic 
empire, it is difficult to determine the actual number of 
Austrian immigrants to the United States prior to 1918. 
Records show, however, that more than 2.1 million im-
migrants from the lands of the Austro-Hungarian empire 
came to the U.S., the largest group of all immigrants dur-
ing that time. 

With the onset of the First World War, Austrian immigra-
tion practically came to a standstill. During the postwar 
period of 1919 to 1924, fewer than 20,000 Austrians 
came to the United States; and of those, an estimated 
60% came from Burgenland. 

According to the U.S. Census, 735,128 Americans claim 
Austrian heritage. They live mostly in New York, California, 
Pennsylvania, Florida, Illinois and New Jersey. Like their 
ancestors, they continue to enrich the relationship be-
tween the United States and Austria.

Im Jahr 1734 überquerten fünfzig protestantische, 
aus Salzburg vertriebene Familien in einer zweimona-
tigen Reise den Atlantik und gründeten in Georgia eine 
Gemeinde mit dem Namen Ebenezer. Diese Salzburger 
und ihre Nachfahren spielten eine wichtige Rolle in der 
Geschichte dieses US Staates und der Vereinigten 
Staaten. Sie waren unter den ersten Siedlern in Amerika, 
die gegen die Sklaverei eintraten und zeichneten sich 
durch ihren Einsatz und ihren Beitrag zum wirtschaftli-
chen, sozialen und religiösen Leben aus. 

Einwanderung aus Österreich-Ungarn in die USA gab es 
im gesamten Verlauf des 19. Jahrhunderts; sie erreichte 
in den ersten zehn Jahren des 20. Jahrhunderts einen 
Höhepunkt. Die Monarchie als Vielvölkerstaat macht es 
heute schwierig, die genaue Zahl der österreichischen 
Immigranten in die Vereinigten Staaten vor 1918 zu be-
stimmen. Aufzeichnungen belegen jedoch, dass mehr als 
2,1 Millionen Menschen die Länder der österreich-unga-
rische Monarchie in Richtung USA verließen. Sie bildeten 
damit die größte Gruppe von Einwanderern in dieser Zeit. 

Mit dem Beginn des Ersten Weltkriegs kam die österrei-
chische Einwanderung in die USA nahezu zum Erliegen. 
Zwischen 1919 und 1924 kamen weniger als 20.000 
Österreicher in die Vereinigten Staaten; etwa 60 Prozent 
dieser Emigranten stammten aus dem Burgenland. 

Laut US Volkszählung berufen sich 735.128 Amerikaner 
auf eine österreichische Herkunft. Der Großteil von ihnen 
lebt in New York, Kalifornien, Pennsylvania, Florida, Illinois 
und New Jersey. So wie ihre Vorfahren bereichern sie 
die Beziehungen zwischen den Vereinigten Staaten und 
Österreich. 

II. Building the Relationship:
Immigration

II. Der Ausbau der Beziehungen: 
Immigration

Austria invests in the U.S.: Voestalpine team breaks ground to build a new 
automotive parts plant near Cartersville, Georgia, U.S., November 2012.

Österreich investiert in den Vereinigten Staaten: Vertreter der Voestalpine  
bei der Grundsteinlegung für eine neue Automobilteile-Fabrik in der Nähe  
von Cartersville, Georgia, USA, November 2012.

U.S. Ambassador William C. Eacho and son David 
in protective suits during a visit to IWF, the Space 

Research Institute, in Graz, Austria, June 2012

US Botschafter William C. Eacho und Sohn David in 
Schutzanzügen während ihres Besuchs im Institut  

für Weltraumforschung (IWF) in Graz, Juni 2012
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II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Plaque marking the historic site  
in Ebenezer, Georgia, where Salzburgers  

first settled in the New World 

Eine Gedenktafel, die jenen historischen  
Ort in Ebenezer, Georgia, markiert, an dem 

sich Salzburger zuerst angesiedelt haben

Philip Georg Friedrich von Reck documented his ob-
servations in the New World when he traveled with the 
Salzburgers to Georgia.

Philip Georg Friedrich von Reck dokumentierte nach 
der Reise mit den Salzburgern nach Georgia seine 
Beobachtungen in der Neuen Welt.

Salzburger Lutherans en route to 
Ebenezer, Georgia, as depicted in a 
facsimile 1732 hand-colored engraving

Reproduktion einer handkolorierten 
Gravur aus dem Jahr 1732, die 
Salzburger auf dem Weg nach 
Ebenezer, Georgia, zeigt

“The Needles (three enormous chalk cliffs) 
and Shols by the Isle of Wight in the English 
Channel.” This vividly colored drawing by Philip 
Georg Friedrich von Reck shows the two ships, 
London Merchant and the Simonds, passing 
the Isle of Wight as the Salzburgers sailed to 
Georgia in the fall of 1735. 

„Die Nadeln (drei gewaltige Kreidefelsen) und 
das seichte Gewässer bei der Isle of Wight im 
Ärmelkanal“. Diese farbintensive Zeichnung von 
Philip Georg Friedrich von Reck zeigt die zwei 
Schiffe London Merchant und Simonds, auf ihrer 
Route entlang der Isle of Wight als die Salzburger 
im Herbst 1735 nach Georgia segelten.

“An Indian war dance”  
According to his notes, von Reck  

attended this annual festival twice. 

„Ein indianischer Kriegstanz“  
Seinen Aufzeichnungen nach 

besuchte von Reck dieses jährliche 
Festival zweimal.



22 23

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

The Kaiser Franz Joseph was 
the largest passenger ship of its 
kind in Austria-Hungary in 1912. 

More than 200,000 immigrants 
departed from Trieste during the 
first decade of the 20th century; 

an estimated 40 percent were 
from the Austrian part of the 

Monarchy. 

Die Kaiser Franz Joseph war 
1912 das größte Passagierschiff 

in Österreich-Ungarn. In den 
ersten 10 Jahren des 20. 

Jahrhunderts reisten mehr als 
200.000 Auswanderer von Triest 

aus; geschätzte 40 Prozent 
kamen aus dem österreichischen 

Teil der Monarchie.

Passenger list from the Martha Washington, a ship in the fleet of Austro-Americana, 
founded in 1895 to offer freight and passenger service between Austria and the U.S. 

Passagierliste der Martha Washington, ein Schiff der Austro-Americana, einer im Jahr 1895 für  
Handels- und Passagierfahrten zwischen Österreich und den Vereinigten Staaten gegründeten Reederei

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Life aboard the Martha Washington 

Das Leben an Bord der Martha Washington

Most immigrants and their families 
crossed the Atlantic in steerage.

Die meisten Einwanderer überquerten 
den Atlantik mit ihren Familien in den 
Zwischendecks der Schiffe.

Jewish families accounted for a significant 
number of immigrants from Austro-Hungarian 

lands, as illustrated by this 1909 vignette. 

Wie diese Vignette aus dem Jahr 1909 zeigt, 
waren sehr viele jüdische Familien unter  

den Auswanderern aus den Ländern  
der österreich-ungarischen Monarchie. 

Uncle Sam welcomes immigrants on the U.S. Ark of Refuge,  
in an 1880 cartoon by Vienna-born American Joseph F. Keppler,  

who greatly influenced satirical cartooning in the U.S. 

Uncle Sam begrüßt Auswanderer auf der US Arche der Zuflucht.  
Eine Karikatur des in Wien geborenen Austroamerikaners Joseph F. Keppler,  

der die satirische Karikatur in den USA wesentlich prägte
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From 1919 to 1924, 60 percent of all Austrians immigrating to the U.S. came from Burgenland. This choir from Burgenland was founded  
in 1923. After the choir was disbanded, the flag was donated to the emigrant museum in Güssing, Burgenland. 

In den Jahren 1919 bis 1924 kamen 60 Prozent aller österreichischen Immigranten aus dem Burgenland. Dieser Chor burgenländischer  
Sänger wurde 1923 gegründet. Nach Auflösung des Vereins wurde seine Fahne dem Auswanderermuseum in Güssing geschenkt.

Members of the Burgenland Bunch meet with Hans Nissl, Governor of Burgenland, who participated in the 95th anniversary events of the 
Burgenland Choir in the U.S. Today the Burgenland Bunch maintains an active online community and continues to preserve their heritage in the U.S. 

Mitglieder des Burgenland Bunch treffen Burgenlands Landeshauptmann Hans Nissl anlässlich des 95. Jahrestags des Burgenland Chors in den 
USA. Heute unterhält der Burgenland Bunch eine aktive Internet-Plattform und bewahrt nach wie vor das burgenländische Erbe in den USA.

In 1905 Leo Hirschfeld, an Austrian immigrant, 
invented the Tootsie Roll in his small New 

York candy shop, naming it after his daughter. 
During WWII, Tootsie Rolls were standard 

in ration kits for American soldiers due to 
their quick-energy, non-perishable quality 

under extreme weather conditions. 

Im Jahr 1905 erfand Leo Hirschfeld, 
ein Einwanderer aus Österreich, in 

seinem kleinen Süßwarengeschäft in 
New York die Tootsie Roll, die er nach 

seiner Tochter benannte. Während 
des 2. Weltkriegs waren Tootsie Rolls 

fixer Bestandteil der Essensrationen 
amerikanischer Soldaten, da sie 

energiereich waren und auch unter extremen 
Witterungsbedingungen nicht verdarben.

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Workers in Kohler’s Sheboygan Union Iron and Steel Foundry, Wisconsin, 1873

Arbeiter in Kohlers Sheboygan Union Iron and Steel Foundry (Eisen- und Stahlgießerei), Wisconsin, 1873

Born in Austria, 
John Michael Kohler 
immigrated to Wisconsin. 
In 1873 he bought the 
Sheboygan Union Iron 

and Steel Foundry and 
pioneered developing mass-

produced, iron-enameled 
bathtubs. Four generations later, 

Kohler Company remains a family-
owned business with 44 plants in 13 
countries and enjoys international 
standing in kitchen and bath products. 

John Michael Kohler, geboren in 
Österreich, wanderte nach Wisconsin 
aus. 1873 kaufte er die Sheboygan Union 
Iron and Steel Foundry und produzierte 
als Erster eisenemaillierte Badewannen in 
Serie. Vier Generationen später ist Kohler 
Company noch immer im Familienbesitz 
mit 44 Fabriken in 13 Ländern, und bei 
Küchen und Badezimmererzeugnissen am 
internationalen Markt präsent.



26 27

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Helene A. von Damm (1938- ) 
Former U.S. Ambassador to Austria (1983-1986), immigrated 1959

Ehemalige US Botschafterin in Österreich (1983-1986), eingewandert 1959

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Peter Drucker (1909-2005) 
Management consultant and author, known as the 
“father of modern management,” immigrated 1937
Managementberater und Autor, bekannt als „Vater 
des modernen Managements“, eingewandert 1937

Michael Curtiz (1888-1962) 
Film director, immigrated 1924

Filmregisseur, eingewandert 1924

Hedy Lamarr (1913-2000)  
Actress and inventor, immigrated 1937

Schauspielerin und Erfinderin, eingewandert 1937

Max Fleischer (1883-1972) 
Animator and inventor, immigrated 1887

Trickfilmzeichner und Erfinder, eingewandert 1887

Felix Frankfurter (1882-1965) 
U.S. Supreme Court Justice, immigrated 1887

Richter am Obersten Gerichtshof der USA, 
eingewandert 1887

Joseph F. Keppler (1838-1894) 
Political cartoonist, immigrated 1867

Politischer Karikaturist, eingewandert 1867
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Paul Lazarsfeld (1901-1976)  
Sociologist, immigrated 1933 
Soziologe, eingewandert 1933

Frederick Loewe (1901-1988)  
Composer, immigrated 1924

Komponist, eingewandert 1924

Richard Neutra (1892-1970)  
Architect, immigrated 1923

Architekt, eingewandert 1923

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Otto Preminger (1905-1996) 
Film director and producer, immigrated 1935

Filmregisseur und Produzent, eingewandert 1935

II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Max Reinhardt (1873-1943)  
Theater director, immigrated 1937

Theaterregisseur, eingewandert 1937

Karl Landsteiner (1868-1943) 
Immunologist, Nobel Prize 1930, immigrated 1923 
Immunologe, Nobelpreis 1930, eingewandert 1923

Wolfgang Puck (1949- )  
Chef, immigrated 1973

Starkoch, eingewandert 1973
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II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration II. Building the Relationship: Immigration – Der Ausbau der Beziehungen: Immigration 

Walter Slezak (1902-1983) 
Actor, immigrated 1930 (with his daughter Erika)

Schauspieler, eingewandert 1930 (mit seiner Tochter Erika)

Joseph von Sternberg (1894-1969)  
Film director, immigrated 1897

Filmregisseur, eingewandert 1897

Max Steiner (1888-1971) 
Film music composer and conductor, immigrated 1914
Filmmusikkomponist und Dirigent, eingewandert 1914

Fred Zinnemann (1907-1997)  
Film director, immigrated 1929

Filmregisseur, eingewandert 1929

Arnold Schwarzenegger (1947- ) 
Bodybuilder, actor, Governor 
of California (2003-2011), 
immigrated 1968

Bodybuilder, Schauspieler, 
Gouverneur von Kalifornien 
(2003-2011), eingewandert 1968

Joseph Schumpeter (1883-1950) 
Economist and author, immigrated 1932
Wirtschaftswissenschaftler und Autor, 
eingewandert 1932



32 33

In the years leading up to WWI, the U.S. pursued poli-
cies to avoid conflict while trying to broker peace. 
Despite those efforts, President Woodrow Wilson, citing 
Germany’s violation of its pledge to suspend unrestrict-
ed submarine warfare, went before a Special Session 
of Congress to deliver his “War Message” and request 
a declaration of war against Germany on April 2, 1917. 
Four days later, Congress overwhelmingly passed the 
War Resolution. Austria-Hungary then severed diplomatic 
relations with the U.S. on April 8, 1917. Eight months later, 
on December 7, 1917, the U.S. declared war on Austria- 
Hungary. 

On January 8, 1918, Wilson presented his historic 
“Fourteen Points” to Congress, providing a framework 
for a post-war world order. The tenth point called for the 
“freest opportunity to autonomous development” of the 
peoples of Austria-Hungary which contributed to the con-
sequent break-up of the Empire. Unlike its allies, the U.S. 
did not ratify the Treaty of St. Germain on September 10, 
1919, because it included the Covenant of the League 
of Nations, a concept that the U.S. Congress would not 
support at the time. Instead, the United States signed the 
Treaty Establishing Friendly Relations and recognized the 
Republic of Austria on August 24, 1921. 

During the 1930s, the combination of the Great Depres-
sion and the memory of tragic losses in World War I influ-
enced American policy toward non-entanglement in inter-

national politics. While the rise of fascism was perceived 
as a threat to international peace, the economic depres-
sion restrained American action. 

In March 1938 U.S. Chargé d’Affaires ad interim John 
C. Wiley reported from Vienna that “the visa section is 
in a state of siege.” Between the annexation of Austria 
by Nazi Germany in 1938 and the entry of the U.S. into 
the War in 1941, 29,000 Austrians emigrated to the U.S. 
Approximately 80 percent were Jews: professionals and 
intellectuals that included doctors, lawyers, architects, 
scientists, musicians and composers, and artists of film 
and stage. In the U.S. they found opportunities to con-
tinue making significant contributions to world culture that 
benefit society today. 

In 1940 U.S. policy shifted from neutrality to non-belliger-
ency by providing aid to the nations at war with Germany, 
Italy and Japan. On December 7, 1941, the Japanese  
attacked the U.S. naval installation at Pearl Harbor, bringing 
the United States formally into WWII. While this meant that 
relations were again severed with Austria, the post-WWII 
years nonetheless provided political and economic oppor-
tunities that redefined the relationship between the U.S. 
and Austria. Despite of a few controversies and disagree-
ments, such as the 1986 “Waldheim Affair,” the United 
States and Austria have built the foundation for a mutually 
shared commitment to humanitarian values and democratic 
institutions that influence contemporary society. 

III. Relationship with a New Republic: World War I and the Inter-War Years III. Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit

In den Jahren vor dem Ersten Weltkrieg verfolgten die 
USA eine Politik der Konfliktvermeidung bei gleichzei-
tigen Bemühungen um Frieden. Trotz dieser Strategie 
sah sich Präsident Woodrow Wilson – mit Verweis 
auf Deutschlands Verletzung seiner Verpflichtung zur 
Aussetzung des uneingeschränkten U-Boot-Kriegs – am 
2. April 1917 in einer Sondersitzung des US Kongresses 
gezwungen, seine „War Message“ zu verkünden und ei-
nen Antrag auf Kriegserklärung gegen Deutschland zu 
stellen. Vier Tage später wurde diese mit überwältigender 
Mehrheit vom Kongress verabschiedet. Daraufhin brach 
Österreich-Ungarn am 8. April 1917 die diplomatischen 
Beziehungen zu den Vereinigten Staaten ab, und acht 
Monate später, am 7. Dezember 1917, erklärten die USA 
der Donaumonarchie den Krieg. 

Am 8. Januar 1918 legte Wilson dem Kongress seine 
historischen „Vierzehn Punkte“ vor, und schuf so das 
Rahmenwerk für eine politische Neuordnung nach dem 
Ersten Weltkrieg. Punkt Zehn forderte, dass den Völkern 
Österreich-Ungarns die „freieste Gelegenheit zu autono-
mer Entwicklung“ zugestanden werden sollte, was zum 
Zerfall der Habsburgermonarchie beitrug. Anders als ihre 
Verbündeten, ratifizierten die USA am 10. September 1919 
den Vertrag von Saint-Germain nicht, da dieser auch die 
Satzung des Völkerbunds enthielt, ein Konzept, das damals 
im US Kongress keine Unterstützung fand. Stattdessen 
unterzeichneten die USA am 24. August 1921 einen 
Vertrag zur Begründung freundschaftlicher Beziehungen 
mit Österreich und erkannten die junge Republik an. 

In den 1930er Jahren beeinflussten sowohl die Welt- 
wirtschaftskrise als auch die Erinnerung an die tragischen 
Verluste im Ersten Weltkrieg die USA zugunsten einer Po-
litik der Nichteinmischung. Obwohl das Aufkommen des 

Faschismus als Bedrohung für den internationalen Frie-
den angesehen wurde, schränkte die Wirtschaftskrise die 
Handlungsfähigkeit Amerikas ein. 

Im März 1938 berichtete der US Chargé d’Affaires 
ad interim John C. Wiley aus Wien, dass die Situation 
„in der Visaabteilung einem Belagerungszustand 
gleicht“. Zwischen dem Anschluss Österreichs an Nazi-
Deutschland im selben Jahr und dem Kriegseintritt der 
USA im Jahr 1941 emigrierten 29.000 Österreicher in die 
Vereinigten Staaten. Etwa 80 Prozent dieser Auswanderer 
waren Juden: Experten und Intellektuelle, Ärzte, Anwälte, 
Architekten, Wissenschafter, Musiker und Komponisten, 
sowie Künstler aus der Film- und Theaterwelt. Ihnen bot 
sich in den USA die Möglichkeit, weiterhin bedeuten-
de Beiträge zu globalen, für uns heute noch wichtigen 
Errungenschaften zu leisten. 

Im Jahr 1940 verlagerte sich die politische Haltung der 
USA aufgrund ihrer Unterstützung für die mit Deutschland, 
Italien und Japan im Krieg befindlichen Staaten von neu-
tral zu nicht-kriegsführend. Am 7. Dezember 1941 griff 
Japan den US Marinestützpunkt in Pearl Harbor an, was 
zum formellen Kriegseintritt der USA führte. Während der 
Kriegsjahre waren die diplomatischen Beziehungen der 
Vereinigten Staaten zu Österreich wiederum unterbro-
chen; doch bot die Zeit nach dem Zweiten Weltkrieg po-
litische und wirtschaftliche Chancen, die die Beziehungen 
zwischen den USA und Österreich neu definierten. Trotz 
einiger weniger Kontroversen und Unstimmigkeiten, wie 
zum Beispiel die „Waldheim Affäre“ im Jahr 1986, haben 
die Vereinigten Staaten und Österreich die Basis für ein 
gemeinsames Engagement für humanitäre Werte und 
demokratische Institutionen geschaffen, von denen die 
heutige Gesellschaft beeinflusst wird. 
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III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

“Britannia must be more careful how she waves the rules.”  
Cartoon by John T. McCutcheon, 1914

John T. McCutcheon Karikatur, 1914 
McCutcheon inkludiert in seiner Bildunterschrift ein Wortspiel: 

„to waive the rules“ bedeutet „auf Rechte verzichten“. 

“A Chain of Friendship: If Austria attacks Serbia, Russia will fall 
upon Austria, Germany upon Russia, and France and England 

upon Germany.” Author unknown, from the Brooklyn Daily Eagle, 
New York, July 1914

„Eine Kette der Freundschaft“, Autor unbekannt, die 
Originaluntertitelung lautet: „Wenn Österreich Serbien angreift,  

wird Russland Österreich angreifen, Deutschland Russland,  
und Frankreich und England Deutschland“,  

aus dem Brooklyn Daily Eagle, New York, Juli 1914.

“Come avay, little cousin, our music iss not for barbarians.”  
Cartoon by William Allen Rogers, April 1917

„Komm weg, kleiner Cousin, unsere Musik ist nichts für Barbaren“.  
Karikatur von William Allen Rogers, April 1917

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

World War I-era poster created by artist James Montgomery 
in 1917 for the Mayor’s Committee, New York

Poster aus der Zeit des Ersten Weltkriegs, gezeichnet vom 
Künstler James Montgomery im Jahr 1917 für das Komitee 
des Bürgermeisters, New York

With the declaration of war between Austria-Hungary 
and Russia on August 6, 1914, diplomatic relations 

ceased between the two countries. Though not yet at 
war, the U.S. provided support to Austrian diplomats. 

Mit der Kriegserklärung zwischen Österreich-Ungarn 
und Russland am 6. August 1914 brachen die 

diplomatischen Beziehungen zwischen diesen beiden 
Ländern ab. Obwohl noch nicht im Krieg, nahmen 

die Vereinigten Staaten von Amerika die österreich-
ungarischen Interessen im Zarenreich wahr.

“The Boiling Point,” 1912, 
caricature from the political 

satire magazine Punch 

„Am Siedepunkt“,  
eine Karikatur aus dem 

Satiremagazin Punch, 1912
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U.S. President Woodrow Wilson asks Congress to declare war on Germany, April 2, 1917.

Am 2. April 1917 fordert US Präsident Woodrow Wilson den Kongress auf, Deutschland den Krieg zu erklären.

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

From “War of Nations: Portfolio of Rotogravure 
Etchings,” New York Times Company, 1919

Auszug aus „War of Nations: Portfolio of Rotogravure 
Etchings“, New York Times Company, 1919
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Albert H. Washburn, the first U.S. 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary to Austria, 
presented his credentials June 
19, 1922, and served in Vienna 

until his death in 1930.

Albert H. Washburn, der erste 
 amerikanische außerordentliche 

und bevollmächtigte Gesandte 
 in Österreich, überreichte  

am 19. Juni 1922 sein 
Beglaubigungsschreiben  

und blieb bis zu seinem Tod  
im Jahr 1930 in Wien.

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

The U.S. recognized the Republic 
of Austria and established an 

American Legation. Chargé d’Affaires 
Arthur Hugh Frazier presented his 

credentials November 26, 1921. 

Die USA erkannten die Republik 
Österreich an und richteten eine 

amerikanische Gesandtschaft ein.  
Chargé d’Affaires Arthur Hugh Frazier 

überreichte seine Akkreditierung am 
26. November 1921. 

Johann Schober,  
Austrian Chancellor

Johann Schober, Kanzler 
der Republik Österreich

Edgar L. G. Prochnik (1921-1938), 
the Austrian Republic’s first 
diplomatic representative in the 
U.S., presented his credentials  
on December 27, 1921. 

Edgar L. G. Prochnik (1921-1938), 
der erste diplomatische Vertreter 
der Republik Österreich in 
den USA, überreichte am 
27. Dezember 1921 sein 
Beglaubigungsschreiben. 

Poster from 1919 announcing American assistance  
for Austrian children post-WWI 

Poster aus dem Jahr 1919

Poster (1916), artist: Winold Reiss

Wohltätigkeitsbasar in New York zu Gunsten  
der Witwen und Waisen österreichischer Soldaten  

und ihrer Verbündeten, 1916, Künstler: Winold Reiss

Treaty Establishing Friendly Relations, signed August 24, 1921 by U.S. Chargé d’Affaires  
Arthur Hugh Frazier and Austrian Chancellor Johann Schober

Vertrag zur Begründung freundschaftlicher Beziehungen, unterzeichnet von US Chargé d’Affaires  
Arthur Hugh Frazier und dem österreichischen Kanzler Johann Schober am 24. August 1921 
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III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

Leon Askin (1907-2005)  
Actor, immigrated 1940

Schauspieler, eingewandert 1940

Bruno Bettelheim (1903-1990) 
Psychologist, immigrated 1939
Psychologe, eingewandert 1939

Carl Djerassi (1923- )  
Chemist and writer, immigrated 1939

Chemiker und Schriftsteller, eingewandert 1939

Eric Kandel (1929- ) 
Neuroscientist, Nobel Prize 2000, immigrated 1939 

 (right, with U.S. Ambassador William C. Eacho)
Neurowissenschafter, Nobelpreis 2000, eingewandert 1939  

(rechts, mit US Botschafter William C. Eacho)
 

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

Kurt Gödel (1906-1978)  
Mathematician, immigrated 1940 (2nd from right)
Mathematiker, eingewandert 1940 (2. von rechts)

Victor Hess (1883-1964) 
Physicist, Nobel Prize 1936, immigrated 1938
Physiker, Nobelpreis 1936, eingewandert 1938

Between the annexation of Austria by Nazi Germany in 1938 and the entry of the U.S.  
into World War II in 1941, thousands of Austrians took refuge as immigrants in the U.S.

Zwischen dem Anschluss Österreichs an Nazi-Deutschland 1938 und dem Eintritt der USA in  
den 2. Weltkrieg im Jahr 1941 flüchteten Tausende Österreicher in die Vereinigten Staaten.

Victor Gruen (1903-1980)  
Architect, immigrated 1938

Architekt, eingewandert 1938
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Billy Wilder (1906-2002)  
Director, writer, producer, immigrated 1934

Regisseur, Autor, Produzent, eingewandert 1934

Lotte Lenya (1898-1981)  
Actress and singer, immigrated 1935

Schauspielerin und Sängerin,  
eingewandert 1935

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

Walter Kohn (1923- )
Physicist, Nobel Prize 1998, immigrated 1946 (right, with Austrian Federal President 
Heinz Fischer and Barbara Prammer, President of the Austrian National Council)
Physiker, Nobelpreis 1998, eingewandert 1946 (rechts, mit Bundespräsident Heinz 
Fischer und Barbara Prammer, Präsidentin des Nationalrates)

Erich Wolfgang Korngold (1897-1957)  
Composer, pianist, conductor, immigrated 1936 
Komponist, Pianist, Dirigent, eingewandert 1936

Fritz Lang (1890-1976)  
Director, author, actor, immigrated 1934

Regisseur, Autor, Schauspieler, 
eingewandert 1934

III. Relationship with a New Republic: World War I and Inter-War Years 
Die Beziehung zur neuen Republik: Der Erste Weltkrieg und die Zwischenkriegszeit 

Ludwig von Mises (1881-1973) 
Philosopher and economist, immigrated 1940
Philosoph und Wirtschaftswissenschaftler, eingewandert 1940

Wilhelm Reich (1897-1957) 
Psychiatrist and sociologist, 

 immigrated 1939
Psychiater und Soziologe,  

eingewandert 1939

Friedrich Torberg (1908-1979) 
Journalist and writer,  

immigrated 1940
Journalist und Schriftsteller,  

eingewandert 1940

Hans Kelsen (1881-1973)  
Jurist, immigrated 1940
Rechtswissenschafter,  

eingewandert 1940

Arnold Schönberg (1874-1951)  
Composer and musician,  

immigrated 1933 
Komponist und Musiker,  

eingewandert 1933
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In the long-term interest of avoiding another global war, the U.S. 
for the first time used economic assistance as a strategic ele-
ment of its foreign policy, offering significant aid to Europe. By 
June 1947, when the UN Relief and Rehabilitation Administration 
stopped shipments of food to Austria, the U.S. had spent $300 
million in food aid to avert a hunger crisis. 

On April 3, 1948, President Harry S. Truman signed the 
Economic Cooperation Act, authorizing establishment of the 
European Recovery Program (ERP), later known as the “Marshall 
Plan.” The Austrian government accepted the offer to join, and 
on July 2, 1948, a bilateral agreement was signed. The U.S. 
government funded the delivery of food, machinery, and raw 
materials to Austria. Marshall Plan aid to Austria from July 1948 
to December 1953 totaled $962 million, making Austria the 
highest per capita recipient of ERP aid after Norway. In tandem 
with the ERP, Amerika Häuser, representing a “Marshall Plan of 
the Mind,” were established across Austria, serving as libraries, 
concert halls, and movie theaters to build and strengthen cul-
tural ties and shared values between Austrians and Americans. 

On March 29, 1961, Austrian Federal Chancellor Julius Raab 
and U.S. Ambassador H. Freeman Matthews signed the “ERP-
Counterpart Settlement Agreement,” which turned control of 
the ERP Fund over to the Austrian government. With assets 
of about $3.5 billion and annual loans of $356 million, the ERP 
Fund is operational to this day and remains one of the most 
important and dynamic instruments of Austrian structural and 
economic policies. In June 2007, in commemoration of the 60th 
anniversary of George Marshall’s historic speech, the Marshall 
Plan Foundation was established with the goal of supporting 
educational exchange for Americans and Austrians. 

As part of post-WWII reconstruction, the Fulbright Act (1946) 
provided economic assistance for education and research and 
laid the foundations for the United States’ renowned academic 
exchange program. In 1950 Austria was among the initial hand-
ful of countries to establish a bi-national Fulbright Commission. 
This flagship U.S. academic exchange program was concep-
tualized by Senator J. William Fulbright to: “increase mutual 
understanding between the people of the United States and 
the people of other countries…and thus to assist in the devel-
opment of friendly, sympathetic and peaceful relations.” Since 
1951, more than 2,300 American and 3,500 Austrian grant-
ees have participated in the Fulbright Program. Since 1963, it 
has been co-funded by Austria. The Fulbright Commission has 
placed more than 2,800 U.S. university graduates at secondary 
schools in communities all over Austria under the auspices of 
the Austrian Ministry of Education’s Foreign Language Teaching 
Assistant Program.

Austrian-American exchanges have grown steadily since 
World War II. IES Abroad, the largest facilitator of study abroad 
programs for U.S. students, was founded at the Institute of 
European Studies in Vienna in 1950. Every year, about 1,000 
Austrians study at universities in the U.S., and some 2,700 
Americans study in Austria through programs developed by 
Austrian and American educational institutions. 

Over the past 60 years, more than 1,000 Austrians have been 
invited to participate in the International Visitor Leadership 
Program (IVLP), the U.S. Department of State’s premier pro-
fessional exchange program. Through short-term visits to the 
United States, current and emerging leaders from a variety of 
specialized fields experience American culture and society first-
hand and can cultivate lasting relationships with their American 
counterparts. 

IV. Forging a New Relationship IV. Die Schaffung neuer Beziehungen

Um langfristig einen neuen Weltkrieg zu verhindern, setzten 
die USA zum ersten Mal auf Wirtschaftshilfe als strategisches 
Element ihrer Außenpolitik, und boten Europa signifikante 
Unterstützung an. Bis Juni 1947, als die UN Hilfs- und Wieder-
aufbauorganisation ihre Lebensmittellieferungen an Österreich 
beendete, gaben die Vereinigten Staaten 300 Millionen US Dollar 
für Nahrungsmittelhilfe zur Vermeidung einer Hungersnot aus. 

Am 3. April 1948 unterzeichnete Präsident Harry S. Truman das 
Gesetz zur Wirtschaftszusammenarbeit, das die Errichtung des 
Europäischen Wirtschaftswiederaufbauprogramms (European 
Recovery Program, ERP) ermöglichte, welches später un-
ter dem Namen „Marshallplan“ in die Geschichte einging. Die 
österreichische Regierung nahm das Angebot zum Beitritt an, 
worauf am 2. Juli 1948 das betreffende bilaterale Abkommen 
unterzeichnet wurde. Die US Regierung finanzierte die Lieferung 
von Lebensmitteln, Maschinen und Rohstoffen nach Österreich. 
Die Hilfe aus dem Marshallplan für Österreich zwischen Juli 
1948 und Dezember 1953 belief sich auf insgesamt 962 
Millionen US Dollar – somit war Österreich nach Norwegen 
der größte Pro-Kopf-Empfänger von ERP Hilfe. Zusätzlich 
zum ERP wurden überall in Österreich sogenannte „Amerika 
Häuser“ als eine Art „geistiger Marshallplan“ errichtet, die als 
Bibliotheken, Konzertsäle und Kinos fungierten, um so die kultu-
rellen Bande und gemeinsamen Werte zwischen Österreichern 
und Amerikanern aufzubauen und zu stärken. 

Am 29. März 1961 unterzeichneten der österreichische Bundes- 
kanzler Julius Raab und US Botschafter H. Freeman Matthews 
das „ERP-Counterpart-Abkommen“, mit dem die auf ein so-
genanntes Sonder- oder Counterpart-Konto eingezahlten 
ERP Geldmittel in die Verfügungsgewalt des österreichischen 
Staates übergeben wurden. Mit Vermögenswerten von etwa 
3,5 Milliarden US Dollar und jährlichen Darlehen von 356 
Millionen US Dollar ist der ERP Fonds bis heute aktiv und eines 
der bedeutendsten und dynamischsten Instrumente der öster-
reichischen Struktur- und Wirtschaftspolitik. Anlässlich des 60. 
Jahrestags von George Marshalls historischer Rede wurde im 
Juni 2007 die Marshallplan-Jubiläumsstiftung zur Förderung 
bildungsbezogener Austauschprogramme für Amerikaner und 
Österreicher ins Leben gerufen. 

Als Teil des Wiederaufbauprogramms nach dem Zweiten 
Weltkrieg bot das Fulbright-Gesetz von 1946 wirtschaftliche 
Unterstützung in den Bereichen Bildung und Forschung, 
und legte den Grundstein für das führende akademische 
Austauschprogramm der Vereinigten Staaten. Österreich war  
im Jahr 1950 unter der ersten Gruppe von Ländern, die eine bi-
nationale Fulbright Kommission gründeten. Der geistige Vater 
dieses amerikanischen akademischen Vorzeigeaustausch-
programms war Senator J. William Fulbright, der es ins Leben 
rief um „das gegenseitige Verständnis zwischen den Menschen 
der Vereinigten Staaten und den Menschen anderer Länder 
zu fördern ... und so die Entwicklung freundschaftlicher, 
von gegenseitigem Verständnis gekennzeichneter und 
friedlicher Beziehungen zu unterstützen“. Seit 1951 haben 
mehr als 2.300 Amerikaner und 3.500 Österreicher an die-
sem Programm teilgenommen, und seit 1963 wird es von 
Österreich mitfinanziert. Dank der Fulbright Kommission und 
unter der Schirmherrschaft des Foreign Language Teaching 
Assistant Program des Österreichischen Bundesministeriums 
für Unterricht, Kunst und Kultur waren bisher über 2.800 
Absolventen von US Universitäten an Sekundarschulen in 
ganz Österreich tätig.

Auch andere Austauschprogramme zwischen den Vereinigten 
Staaten und Österreich haben sich seit dem Zweiten Weltkrieg 
kontinuierlich weiterentwickelt. IES Abroad, die größte Vermittler-
organisation von Austauschprogrammen für amerikanische 
Studenten, wurde im Jahr 1950 am Institut für Europäische 
Studien in Wien gegründet. Jedes Jahr studieren dank der von 
österreichischen und amerikanischen Bildungseinrichtungen ent-
wickelten Programme etwa 1.000 Österreicher an Universitäten 
in den USA, und circa 2.700 Amerikaner in Österreich. 

Im Laufe der letzten 60 Jahre wurden mehr als 1.000 Österreicher 
eingeladen, am International Visitor Leadership Program (IVLP) 
teilzunehmen, dem wichtigsten Experten-Austauschprogramm 
des US Außenministeriums. Im Rahmen von Kurzbesuchen in 
den Vereinigten Staaten erhalten derzeitige und künftige führende 
Vertreter einer ganzen Reihe von Fachgebieten einen direkten 
Einblick in die amerikanische Kultur und Gesellschaft und können 
dauerhafte Beziehungen zu ihren Kollegen in den USA aufbauen.
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Ludwig Kleinwächter (1946-1952), Austria’s Minister 
to the U.S., en route to the White House to present 
his credentials to President Harry S. Truman, 
December 4, 1946 

Ludwig Kleinwächter (1946-1952), österreichischer 
Gesandter in den USA, auf dem Weg ins Weiße 
Haus, am 4. Dezember 1946, um Präsident Harry S. 
Truman sein Beglaubigungsschreiben zu überreichen

Military patrol of the Allied Forces: American, British, French and Russian

Amerikanische, britische, französische und sowjetische Vertreter der Alliierten Mächte

American 
military guards 
at Heldenplatz 
in Vienna

Amerikanische 
Wachen 
auf dem 
Heldenplatz  
in Wien 

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

U.S. Ambassador Walter Joseph Donnelly (1950-1952) greets Austrian children 
chosen to attend summer camp in the U.S., part of American efforts to rebuild 
the relationship, 1951. 

US Botschafter Walter Joseph Donnelly (1950-1952) begrüßt österreichische 
Kinder, die in den USA ein Sommercamp besuchen werden; es ist dies Teil der 
amerikanischen Bemühungen, die Beziehungen wieder aufzubauen, 1951.

Former U.S. President Herbert Hoover (3rd from right) participated 
in post-WWII humanitarian aid to Austria, April 14, 1946.

Der ehemalige US Präsident Herbert Hoover (3. von rechts)  
war maßgeblich an der humanitären Hilfe der USA für Österreich 

nach dem 2. Weltkrieg beteiligt, 14. April 1946.

“America Calls Austria,” a weekly publication of the  
U.S. Armed Forces in Austria, issue dated October 10, 1945

Wöchentliche Publikation der Amerikanischen Streitkräfte  
in Österreich, Ausgabe vom 10. Oktober 1945
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General Dwight D. 
Eisenhower (left), 
Supreme Commander 
of Allied Forces in 
Europe, and General 
Mark W. Clark, who 
served as U.S. High 
Commissioner of 
Austria, 1945

General Dwight D. 
Eisenhower (links), 
Oberbefehlshaber der 
alliierten Streitkräfte in 
Europa und General 
Mark W. Clark, US 
Hochkommissar für 
Österreich, 1945

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Every year, U.S. Embassy officials 
participate in memorial events 

held at the former concentration 
camp Mauthausen. These events 
are organized by the Mauthausen 
Committee Austria and its partner 

organizations.

Vertreter der US Botschaft  
nehmen an den jährlichen Gedenk-

feierlichkeiten im ehemaligen 
Konzentrationslager Mauthausen 

teil. Diese werden vom Mauthausen 
Komitee Österreich und seinen 

Partnerorganisationen veranstaltet.

General Mark W. Clark meets Leopold 
Figl, first Federal Chancellor of the 
Second Republic, handing over 
the Austrian crown jewels held in 
Nuremberg during WWII, 1946. 

General Mark W. Clark trifft Leopold 
Figl, den ersten Bundeskanzler der 
zweiten Republik, und übergibt ihm 
die österreichischen Kronjuwelen, die 
während des Zweiten Weltkriegs in 
Nürnberg aufbewahrt wurden, 1946. 

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Post-war assistance from the U.S. included basic food supplies.

Zur Nachkriegshilfe der USA gehörte die Versorgung mit Grundnahrungsmitteln.

Photo of an original wheat flour bag

Dieses Foto zeigt einen der Säcke, in denen 
 Weizenmehl nach Österreich geliefert wurde.

Soap box derby at Lannerstraße, Währing, Vienna:  
two U.S. military police officers lift the wagon with  
the four-year old driver to the starting line, 1952. 

Seifenkistenrennen in der Lannerstraße, Währing: 
zwei US Militärpolizisten schieben den Wagen mit dem 
vierjährigen Lenker an den Start, 1952. 

Austrian children at the AYA (American Youth Association)  
club-buffett open CARE packages, 1948. 

Österreichische Kinder öffnen im Club-Buffet der AYA 
 (American Youth Association) CARE Pakete, 1948.

U.S. funding revitalized local industry and labor markets, helping, 
for example, women workers in a Viennese textile factory, 1946.

Die finanzielle Unterstützung der US Regierung kam z.B. 
Arbeiterinnen in einer Textilfabrik in Wien zugute, 1946. 
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IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Austrian Federal President Karl Renner 
gives remarks at the delivery of the first 
10 CARE packages by General Mark 
W. Clark as a personal gift from U.S. 
President Harry S. Truman at the Federal 
Chancellery in Vienna; from left: President 
Renner, Gen. Clark, Federal Chancellor 
Leopold Figl, Federal Minister for Social 
Administration Karl Maisel and Austrian 
Vice Chancellor Adolf Schärf, 1946.

Übergabe der ersten 10 CARE Pakete 
durch General Mark W. Clark als 
persönliches Geschenk von US Präsident 
Harry S. Truman im Bundeskanzleramt in 
Wien. Bundespräsident Renner hält seine 
Dankesrede, neben ihm von links nach 
rechts: Gen. Mark W. Clark, Bundeskanzler 
Leopold Figl, Bundesminister für soziale 
Verwaltung Karl Maisel und Vizekanzler 
Adolf Schärf, 1946. 

Festive welcome of the American “friendship train” at Vienna’s Franz-Josefs 
Train Station; front, left to right: U.S. Envoy John G. Erhardt (1946-1950), Federal 

Chancellor Leopold Figl, and High Commissioner Lieutenant General Geoffrey Keyes

Festlicher Empfang des amerikanischen Freundschaftszuges am
 Franz-Josefs-Bahnhof; im Vordergrund von links nach rechts: der  

amerikanische Gesandte John G. Erhardt (1946-1950), Bundeskanzler  
Leopold Figl und Hochkommissar Generalleutnant Geoffrey Keyes

Relief-supply deliveries organized by Americans

Von den Amerikanern organisierte Hilfslieferungen

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

AYA (American Youth Association, a youth aid organization  
of the U.S. Army in Austria) organizes a trip using  

a U.S. Army truck in Vienna.

AYA (Jugendhilfswerk der US Armee in Österreich) organisiert 
einen Ausflug mit einem Lastkraftwagen der US Armee in WIen. 

Actor Joseph Cotten distributes CARE packages to children, 1950.

Der amerikanische Schauspieler Joseph Cotten verteilt CARE  
Pakete an Kinder, 1950. 

Drawing by Austrian first-grader Erwin Mayr, 1947/48

Erstklässler Erwin Mayr beschreibt in seiner Zeichnung die „Schiffe 
und Züge“, die „Tag für Tag“ „Nahrungsmittel aus Amerika“ bringen. 
„Alle Kinder sind glücklich über die großartigen Geschenke“, 
schreibt Erwin und weiter „Wir wünschen dem amerikanischen Volk 
Frohe Weihnachten und ein glückliches Neues Jahr“.
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This poster, titled “The Austrian Economy and the ERP – Marshall Plan,” 
 lays out the investments made in various parts of the country.

Signing of the Marshall Plan in Vienna; seated from left: John George 
Erhardt, American Envoy to Austria (1946-1950), Austrian Vice Chancellor 

Adolf Schärf, and Karl Gruber, Austrian Ambassador to the U.S. (1954-1958)

Unterzeichnung des Marshallplans in Wien; sitzend, von links: John George 
Erhardt, US Gesandter in Österreich (1946-1950), Vizekanzler Adolf Schärf 

und Karl Gruber, österreichischer Botschafter in den USA (1954-1958)

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

George C. Marshall served as U.S. 
Army Chief of Staff during WWII. As 
Secretary of State, his name was 
given to the Marshall Plan, for which 
he received the Nobel Peace Prize 
in 1953. 

George C. Marshall diente im  
2. Weltkrieg als Generalstabschef 
bei der US Army. Als Außenminister 
lieh er seinen Namen dem nach ihm 
benannten Marshallplan, für den er 
1953 den Nobelpreis erhielt.

In 1951 the Marshall Plan enabled the 
United Iron and Steel Plant (VOEST) in 
Linz to import this giant MESTA steel-

rolling mill from Pennsylvania. 

Im Jahr 1951 ermöglichte der 
Marshallplan der VOEST in Linz, dieses 

gigantische MESTA Stahlwalzwerk  
aus Pennsylvania zu importieren.

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Willi Steiner, clad in the traditional Loden suit, made of fabric from his firm Loden Steiner,  
checks a shipment of wool imported from Italy through the Marshall Plan, 1949.

Willi Steiner, im traditionellen Lodenanzug, für den seine Firma Loden Steiner den Stoff erzeugt, 
überprüft eine Schiffsladung Wolle, die mithilfe des Marshallplans aus Italien importiert wurde, 1949. 

Road construction in Tyrol 
between Innsbruck and the 
Zugspitze, another of the many 
projects made possible by 
the ERP (European Recovery 
Program) funds, January 1950

Straßenbau in Tirol zwischen 
Innsbruck und Zugspitze; ein 
weiteres der vielen Projekte 
in Österreich, die durch den 
ERP Fonds ermöglicht wurden, 
Januar 1950
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This poster depicts 
examples of the U.S. 

contribution to the 
rebuilding of Austria: 

Marshall Plan funds partially 
paid for the wages of 

workers building the power 
plant in Kaprun; supported 
Austrian industries through 

the importation of raw 
materials for factories; and 
helped with the building of 

infrastructure.

U.S. Ambassador William C. 
Eacho and Mrs. Eacho visiting 
Powerplant Limberg II in Kaprun; 
from left: Wolfgang Anzengruber, 
Director General Verbund AG, 
Ambassador and Mrs. Eacho, 
Helmut Biberger, manager of the 
Kraftwerk Kaprun, October 2012

US Botschafter William C. Eacho 
und Donna Eacho besuchen 
das Kraftwerk Limberg II in 
Kaprun; von links: Wolfgang 
Anzengruber, Generaldirektor der 
Verbund AG, Botschafter und 
Donna Eacho, Helmut Biberger, 
Werksgruppenleiter Kraftwerk 
Kaprun, Oktober 2012.

VI. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

U.S. Ambassador Susan R. McCaw (2006-2007) and Austrian Federal 
Minister of Economics and Labor Martin Bartenstein sign an agreement 

to establish the Marshall Plan scholarships in June 2007. 

US Botschafterin Susan R. McCaw (2006-2007) und Bundesminister  
für Wirtschaft und Arbeit Martin Bartenstein unterzeichnen ein 

Abkommen zur Errichtung von Marshallplan Stipendien im Juni 2007. 

Wolfgang Anzengruber, Director General Verbund AG (left), and 
U.S. Ambassador William C. Eacho point to a plaque (“Erbaut 
mit Marshallplan-Hilfe”) recognizing Marshall Plan assistance 
in building the power plant in Kaprun, October 2012.

Wolfgang Anzengruber, Generaldirektor der Verbund AG 
(links), und US Botschafter William C. Eacho weisen auf eine 
Gedenktafel „Erbaut mit Marshallplan-Hilfe“ am Kraftwerk 
Kaprun, Oktober 2012.

One of 22 new diesel tractors paid for by the Marshall 
Plan and assembled by Eibl & Wondrak, Austrian 
agents for the U.S. company International Harvester, 
Vienna, May 1949

Einer von 22 neuen Dieseltraktoren, finanziert durch 
den Marshallplan und zusammengebaut von Eibl & 
Wondrak, österreichische Vertretung der US Firma 
International Harvester, Wien, Mai 1949

Traveling exhibit on the Marshall Plan;  
children enter the exhibit car in Rottenmann, Styria, 1950.

Wanderausstellung über den Marshallplan; Kinder drängen in 
den Ausstellungswagen in Rottenmann, Steiermark, 1950.

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 
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IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Austria for  
the Financing of Certain Educational Exchange Programs, signed in Washington, D.C., June 6, 1950

Übereinkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Österreichischen Bundesregierung 
betreffend die Finanzierung Gewisser Erziehungsaustauschprogramme, unterzeichnet in Washington, D.C., 6. Juni 1950

The initial group of Austrian 
Fulbright grantees on board 
the SS Constitution to the 
United States in 1951

Die erste Gruppe 
österreichischer Fulbright 
Stipendiaten an Bord der 
SS Constitution auf dem 
Weg in die USA, 1951

U.S. Secretary of State Dean Acheson, Senator J. 
William Fulbright, and Austrian Ambassador Ludwig 
Kleinwächter (from left to right) at the signing of the 
first agreement to establish Fulbright exchanges 
between the Republic of Austria and the United States 
of America on June 6, 1950, in Washington, D.C.

US Außenminister Dean Acheson, Senator J. William 
Fulbright und der österreichische Botschafter Ludwig 
Kleinwächter (von links nach rechts) am 6. Juni 1950 
in Washington, D.C., bei der Unterzeichnung des 
ersten Übereinkommens, das den Fulbright-Austausch 
zwischen der Republik Österreich und den Vereinigten 
Staaten von Amerika begründet

In July 2002, U.S. Ambassador Lyons Brown, Jr. (2001-2005) invited Austrian Fulbright grantees 
from 1951-52 to a 50th anniversary reception at his residence.

Im Juli 2002 bat US Botschafter Lyons Brown, Jr. (2001-2005) den ersten Jahrgang von österreichischen Fulbright Stipendiaten  
aus dem Jahr 1951-52 anlässlich des 50. Jubiläums zu einem Empfang in seine Residenz.

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 
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IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

In 1950 Alberta and Clarence Giese were 
among the first U.S. students to study in 
Austria after World War II. They founded 
the Institute of European Studies in Vienna, 
the forerunner of IES Abroad, a highly 
esteemed student exchange program. 

Alberta und Clarence Giese waren 
1950 unter den ersten US Studenten, 
die nach dem Zweiten Weltkrieg in 
Österreich studierten. Sie gründeten 
das Institut für Europäische Studien in 
Wien, Vorgänger des sehr angesehenen 
Austauschprogramms IES Abroad.

The 60th anniversary of the Fulbright Program in Austria, June 7, 2010: Karlheinz Schwarz, President of the Austrian 
Fulbright Alumni (Ieft) and U.S. Ambassador William C. Eacho (center) with alumni from the inaugural class of 1951-52 
Austrian grantees: Hubert Feichtlbauer (St. Louis University), Thomas Chorherr (Ohio Wesleyan), Eva Schussek (University 
of Arkansas), Friedrich Gleissner (Harvard), and Lonnie Johnson, Executive Director of the Fulbright Commission

60. Jahrestag des Fulbright Programms in Österreich am 7. Juni 2010: Karlheinz Schwarz, Präsident der Austrian Fulbright 
Alumni (links) und US Botschafter William C. Eacho (Mitte) mit Alumnen des Jahrgangs 1951-52: Hubert Feichtlbauer  
(St. Louis University), Thomas Chorherr (Ohio Wesleyan), Eva Schussek (University of Arkansas), Friedrich Gleissner 
(Harvard), und Lonnie Johnson, Executive Director der Fulbright Kommission

Josef Krainer, future Governor of Styria, 
shortly before his departure as an exchange 

student to the University of Georgia

Josef Krainer, der spätere Landeshauptmann 
der Steiermark, vor seiner Abreise als 

Gaststudent an der University of Georgia 

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Signing of the extension of the 
Fulbright Agreement between Austria 

and the U.S., U.S. Ambassador 
James W. Riddleberger (1962-1967) 

and Austrian Federal Foreign Minister 
Bruno Kreisky (right), Vienna, 1963

Unterzeichnung der Verlängerung 
des Fulbright-Abkommens zwischen 

Österreich und den USA durch US 
Botschafter James W. Riddleberger 

(1962-1967) und Außenminister Bruno 
Kreisky (rechts), Wien, 1963

“Scholarships for the USA,” at the University of Vienna,  
November 3, 1955

Representatives from the U.S. Embassy Vienna and 
 the Austrian Fulbright Commission discuss the exchange program  

for Austrian professors and students.
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IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Elisabeth Dietrich-Schulz, Director of the 
Austrian Parliamentary Library in Vienna, 
participated in the International Visitor 
Leadership Program (IVLP) “American 
Libraries,” June 2009.

Elisabeth Dietrich-Schulz, Direktorin der 
österreichischen Parlamentsbibliothek, 
Teilnehmerin am International Visitor 
Leadership Program (IVLP) „American 
Libraries“, Juni 2009

Rainer Bauböck, Professor at 
the European University Institute, 
Florence, Italy, participant in the 
IVLP “Migrants and Minorities,” 

June 1995, in front of the border 
fence near San Diego, Cailfornia

Rainer Bauböck, Professor am 
European University Institute, 

Florenz, Italien, Teilnehmer am 
IVLP „Migrants and Minorities“, im 
Juni 1995, neben dem Grenzzaun 

bei San Diego in Kalifornien

Michael Kurzweil, Austrian Federal Ministry of Agriculture, Forestry, Environment 
and Water Management, inspecting a corn field; he was a participant in the 
Voluntary Visitor Program “The Corn Rootworm and Other Biotechnology Issues,” 
August 2004. 

Michael Kurzweil, Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und 
Wasserwirtschaft, inspiziert ein Maisfeld. Er war Teilnehmer am Voluntary Visitor 
Program „The Corn Rootworm and Other Biotechnology Issues“, August 2004. 

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Burghard Vouk, Deputy Police 
Commissioner, Province of 
Salzburg, with an officer of 
the U.S. Park Police, was a 
participant in the IVLP “Combating 
International Crime: The U.S. 
Approach to Counter Terrorism,” 
July 2010.

Burghard Vouk, Landespolizei-
direktor-Stellvertreter Salzburg,  
neben einem Mitglied der U.S. 
Park Police, war Teilnehmer am 
IVLP „Combating International 
Crime: The U.S. Approach to 
Counter Terrorism“, Juli 2010.

Valeria Heuberger, historian and ethnologist at the 
Austrian Academy of Sciences, was a participant in 
the IVLP “Ethnic, Cultural and Religious Diversity in 

the U.S.,” January 2007. Ms. Heuberger (center, with 
scarf) visited the Foreign Military Studies Office at Fort 

Leavenworth, Kansas.

Valeria Heuberger, Historikerin und Ethnologin an der 
Österreichischen Akademie der Wissenschaften, war 
Teilnehmerin am IVLP „Ethnic, Cultural and Religious 

Diversity in the U.S.“ im Januar 2007. Frau Heuberger 
(Mitte, mit Schal) besuchte das Foreign Military Studies 

Office in Fort Leavenworth, Kansas.

Participants of the IVLP “Combating International Crime” in 
front of the Old Executive Building, Washington, D.C., 2010

Teilnehmer am IVLP „Combating International Crime“ vor 
dem Old Executive Building, Washington, D.C., 2010
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IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

Llewellyn E. Thompson, U.S. Ambassador to  
Austria (1952-1957) attending the Ambassadors’ 

Conference in Vienna at the end of the negotiations  
of the Austrian State Treaty, May 1955

US Botschafter Llewellyn E. Thompson (1952-
1957) auf dem Weg zur Botschafterkonferenz zum 

Abschluss der Verhandlungen für den österreichischen 
Staatsvertrag, Wien, Mai 1955

U.S. Secretary of State John Foster Dulles in Vienna for 
the signing of the Austrian State Treaty, pictured here in 

front of the U.S. Embassy, May 1955 

US Außenminister John Foster Dulles in Wien aus 
Anlass der Staatsvertragsverhandlungen, hier abgebildet 

vor der amerikanischen Botschaft im Mai 1955

IV. Forging a New Relationship – Die Schaffung neuer Beziehungen 

On the balcony of the Belvedere Palace, Austrian 
Foreign Minister Leopold Figl is joined by Austrian 
Vice Chancellor Adolf Schärf and U.S. Secretary of 
State John Foster Dulles in celebrating the historic 
signing of the Austrian State Treaty, May 15, 1955.

Auf dem Balkon des Schlosses Belvedere feiern 
Außenminister Leopold Figl, Vizekanzler Adolf 
Schärf und US Außenminister John Foster Dulles 
die historische Unterzeichnung des österreichischen 
Staatsvertrags, 15. Mai 1955.

Austrian State Secretary Bruno Kreisky, U.S. Ambassador 
Llewellyn E. Thompson (1952-1957) and Austrian Foreign 
Minister Leopold Figl at the American military airport 
Tullnerfeld, await the arrival of U.S. Secretary of State 
John Foster Dulles, May 13, 1955.

Staatssekretär Bruno Kreisky, US Botschafter Llewellyn 
E. Thompson (1952-1957) und Außenminister Leopold 
Figl warten am amerikanischen Militärflughafen Tullnerfeld 
auf die Ankunft des amerikanischen Außenministers John 
Foster Dulles, 13. Mai 1955.
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Walter Roberts was the first Public Affairs Officer of the U.S. 
Embassy in Vienna after World War II. These photos are from 
his collection. They document the signing of the Austrian State 
Treaty in Vienna, a historic event he personally witnessed. 

Walter Roberts war der erste Botschaftsrat für 
Öffentlichkeitsarbeit an der US Botschaft in Wien nach 
dem 2. Weltkrieg. Diese Bilder stammen aus seinem 
persönlichen Archiv. Sie dokumentieren die Unterzeichnung 
des österreichischen Staatsvertrags in Wien, ein historisches 
Ereignis, dessen Zeuge er war.

Arrival of U.S. Secretary of State George 
Shultz with U.S. Ambassador Helene A. 

von Damm (1983-1986) at the Belvedere 
Palace to attend an event commemorating 

the 30th anniversary of the signing of the 
Austrian State Treaty 

Ankunft von US Außenminister George 
Shultz und US Botschafterin Helene A. 
von Damm (1983-1986) beim Schloss 

Belvedere anlässlich einer Veranstaltung 
zum 30. Jahrestag der Unterzeichnung des 

österreichischen Staatsvertrags

Departure of the diplomatic cars 
from the U.S. Embassy

Abfahrt des Diplomatenkonvois 
von der US Botschaft
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On May 15, 1955, the U.S. was a signatory to the 
Austrian State Treaty, ending the Four-Power occupa-
tion and declaring Austria to be a free, independent and 
neutral state. Because of Austria’s neutrality, Vienna has 
frequently been chosen as a venue of key superpower 
summit meetings and an official location for multi-lateral 
and international organizations. In addition to the bilateral 
Mission to Austria, the U.S. State Department maintains 
embassies to the United Nations in Vienna (UNVIE) and 
the Organization for Security and Cooperation in Europe 
(OSCE). 

While respective approaches to regional and international 
issues may differ at times, the United States and Austria 
share many common values and perspectives: support 
for human rights and the rule of law, commitment to re-
ducing threats posed by climate change and nuclear pro-
liferation, and a shared vision of peace and freedom for 
all. Austria and the United States, partners in promoting 
global security and prosperity, cooperate in addressing 
issues of global concern such as terrorism, illegal drug 
trade, organized crime, and trafficking in persons. 

The two countries are bound together through family ties, 
people-to-people exchanges and contacts in business, 
the arts, education and research, sports and recreation. 
Last year, more than 175,000 Austrians visited the U.S., 
and nearly 500,000 Americans visited Austria. 

Am 15. Mai 1955 waren die USA einer der Signatarstaaten 
bei der Unterzeichnung des österreichischen Staats-
vertrags, der die Besatzungszeit der vier Alliierten beendete 
und Österreich zu einem freien, unabhängigen und neut-
ralen Staat erklärte. Aufgrund der Neutralität Österreichs 
fungiert Wien oft als Standort für wichtige internationale 
Gipfeltreffen und ist offizielle Niederlassung multilateraler 
und internationaler Organisationen. Neben der bilateralen 
Botschaft in Österreich unterhält das US Außenministerium 
hier diplomatische Vertretungen bei den Vereinten Nationen 
in Wien (UNVIE) und bei der Organisation für Sicherheit 
und Zusammenarbeit in Europa (OSZE). 

Auch wenn der Zugang zu regionalen und internationa-
len Themen in den USA und Österreich manchmal unter-
schiedlich sein mag, haben beide Länder viele Werte und 
Sichtweisen gemein: Unterstützung für Menschenrechte 
und Rechtsstaatlichkeit, Engagement für die Reduzierung 
der durch den Klimawandel und die Verbreitung von 
Atomwaffen verursachten Bedrohungen, und eine gemein-
same Vision von Frieden und Freiheit für alle Menschen. 
Österreich und die Vereinigten Staaten sind Partner bei 
der Förderung von Sicherheit und Wohlstand weltweit 
und kooperieren bei globalen Fragen wie der Bekämpfung 
von Terrorismus, illegalem Drogenhandel, organisiertem 
Verbrechen und Menschenhandel. 

Die beiden Staaten vereinen auch familiäre Bande, direk-
ter persönlicher Austausch und Kontakte in den Bereichen 
Wirtschaft, Kunst, Bildung und Forschung, Sport und 
Freizeit. Letztes Jahr besuchten mehr als 175.000 
Österreicher die USA und fast 500.000 Amerikaner kamen 
nach Österreich.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation

“On behalf of President Obama and the people of the 
United States, I am delighted to send best wishes to the 
people of Austria as you celebrate your 57th National 
Day this October 26th.

Today we have the chance to reflect on the contributions 
Austria has made towards the advancement of peace and 
prosperity in the world. From your strong support of 
international organizations, to your historic achievements 
in the arts, science, business, and technology, Austrians 
are a shining example of the power of a free and 
prosperous people. Our work together in the Balkans has 
provided millions of people with the prospect of a more 
tolerant and peaceful future.

The United States is fortunate to have a strong and 
enduring partner in Austria, and I look forward to an 
even stronger relationship in the years to come.” 

– Hillary Rodham Clinton
U.S. Secretary of State

Washington, D.C.
October 25, 2012

„Im Namen von Präsident Obama und den gesamten 
Vereinigten Staaten freue ich mich, den Menschen in 
Österreich anlässlich des 57. Nationalfeiertags am 26. 
Oktober die besten Wünsche zu übermitteln. 

Heute haben wir die Gelegenheit, auf den Beitrag 
zurückzublicken, den Österreich zur Verbreitung des 
Friedens und des Wohlstands auf der ganzen Welt geleistet 
hat. Von Ihrer starken Unterstützung internationaler 
Organisationen bis hin zu Ihren historischen 
Errungenschaften in Kunst, Wissenschaft, Wirtschaft 
und Technologie ist Österreich ein leuchtendes Beispiel 
für die Stärke eines freien und blühenden Landes. Unser 
gemeinsames Engagement auf dem Balkan hat Millionen 
von Menschen die Aussicht auf eine tolerantere und 
friedlichere Zukunft ermöglicht. 

Die Vereinigten Staaten schätzen sich glücklich, in 
Österreich einen starken und dauerhaften Partner zu haben, 
und ich freue mich auf eine noch weitere Vertiefung unserer 
Beziehungen in der Zukunft“. 

– Hillary Rodham Clinton
US Außenministerin

Washington, D.C.
25. Oktober 2012
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From left: Karl Farkas, 
Heinz Rühmann and 

Heinz Conrads stand 
behind the microphone 

to broadcast the first 
episode of “The Three 

Musketeers,” for the 
“Rot-Weiß-Rot” radio 

station in Vienna, 1951.

Von links: Karl Farkas, 
Heinz Rühmann und 

Heinz Conrads hinter 
dem Mikrofon, bei 

der Übertragung der 
ersten Folge von „Die 

3 Musketiere“ des 
Senders „Rot-Weiß-

Rot“ in Wien, 1951

“Radio Rot-Weiß-Rot”

Americans broadcast the radio network “Rot-Weiß-
Rot” (Red-White-Red) from three different sites: Vienna, 
Salzburg and Linz. Soon after its establishment, Austrians 
began serving as program coordinators, editors and an-
nouncers, under the supervision of a U.S. Information 
Officer. The entertainment programs gained popularity 
because of the wide variety – quiz shows, detective dra-
mas, radio discussions and satires. 

Von drei verschiedenen Standorten, aus Wien, Salzburg und 
Linz wurde der amerikanische Sender „Rot-Weiß-Rot“ über-
tragen. Innerhalb kurzer Zeit übernahmen österreichische 
Sprecher und Redakteure Programmverantwortung unter 
der Leitung eines Beamten des U.S. Information Service. 
Die Unterhaltungsprogramme wurden wegen ihrer Vielfalt 
sehr beliebt. Es gab Quizsendungen, Kriminalhörspiele, 
Radiodiskussionen und Kabarettsendungen.

(Quelle: Österreich 1945-1955 – Fotos aus des Archiv des „Wiener 
Kurier“. Eine Publikation des Bildarchivs der Österreichischen 

Nationalbibliothek, Wien, Herbert Friedlmeier und Gerda Mraz, 1994)

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Hugo Portisch (born 1927), 
renowned Austrian journalist, 
was editor-in-chief of the 
Austrian newspaper Kurier 
from 1958-1967. The paper 
had been founded by the U.S. 
occupation forces.

Der renommierte 
österreichische Journalist Hugo 
Portisch (geboren 1927) war 
von 1958-1967 Chefredakteur 
des Kurier. Die Zeitung war 
von der US Besatzungsmacht 
gegründet worden.

American actors/singers William Warfield 
and Helen Dowdy rehearsing for “Porgy and 

Bess” at the Vienna Volksoper in 1952

Die US-amerikanischen Schauspieler und 
Sänger William Warfield und Helen Dowdy 

bei den Proben zu „Porgy und Bess“ an der 
Volksoper Wien im Jahr 1952
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12 U.S. cultural centers, Amerika Häuser, were es-
tablished between 1945 and 1955: the first three in 
Salzburg, Linz, and Vienna. The fundamental goals of the 
Amerika Häuser were “projecting democratic ideals and 
the American way of life.” The Amerika Häuser, however, 
fulfilled many different functions: libraries, concert halls, 
art galleries and movie theaters. They were also centers for 
information concerning the U.S. 

Insgesamt wurden in Österreich zwischen 1945 und 
1955 12 US Kulturzentren eingerichtet – sogenannte 
„Amerika Häuser“: die ersten drei in Salzburg, Linz und 
Wien. Die wesentlichen Aufgaben dieser Amerika Häuser 
war die Vermittlung demokratischer Ideale und des ame-
rikanischen „Way of Life“. Die Amerika Häuser erfüllten 
jedoch noch andere Funktionen, sie dienten auch als 
Bibliotheken, Konzertsäle, Galerien und Kinos. Sie waren 
auch Informationszentren über die USA.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

USIS book shipment to factory library of 
Magnesite plant in Zillertal, Tyrol 

USIS Büchersendung an die Werksbibliothek 
der Magnesitgrube im Zillertal, Tirol

On their way home, miners stop at the 
shop steward’s cabin to check out USIS 

(U.S. Information Service) books.

Nach der Arbeit machen die 
Bergarbeiter einen Abstecher ins Büro 

des Betriebsrats, um sich USIS (U.S. 
Information Service) Bücher auszuleihen.
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U.S. Vice President Richard Nixon, visiting Vienna in 1956, presents Austrian 
Federal President Theodor Körner with a picture of U.S. President Dwight D. 
Eisenhower. U.S. Ambassador Llewellyn E. Thompson (1952-1957) stands 
next to Vice President Nixon.

Anlässlich seines Besuchs in Wien im Jahr 1956 überreicht US Vizepräsident 
Richard Nixon dem österreichischen Bundespräsidenten Theodor Körner ein 
Bild von US Präsident Dwight D. Eisenhower. US Botschafter Llewellyn E. 
Thompson (1952-1957) ist neben Vizepräsident Nixon zu sehen.

Austrian Federal Chancellor Julius Raab (right) speaks with 
U.S. President Dwight D. Eisenhower, White House, May 1958.

Bundeskanzler Julius Raab (rechts) im Gespräch mit US 
Präsident Dwight D. Eisenhower im Weißen Haus, Mai 1958

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

In his letter to U.S. President Abraham Lincoln, U.S. Secretary  
of State William Henry Seward announces the visit of  
the Austrian Minister, January 1862.

In einem Brief an US Präsident Abraham Lincoln kündigt 
US Außenminister William Henry Seward den Besuch des 
österreichischen Gesandten an, Januar 1862. 

In April 1910, former U.S. President Theodore 
Roosevelt (1901-1909) was received by Emperor 

Francis Joseph I in his private chambers. 

Im April 1910 empfing Kaiser Franz Joseph I den 
ehemaligen US Präsidenten Theodore Roosevelt 

(1901-1909) in seinen Privatgemächern.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian Federal Chancellor Julius Raab (left) and 
U.S. Secretary of State John Foster Dulles look 
at an image of the signing of the Austrian State 

Treaty, May 1958.

Bundeskanzler Julius Raab (links) und US 
Außenminister John Foster Dulles bei der 

Betrachtung eines Fotos von der Unterzeichnung 
des österreichischen Staatsvertrags, Mai 1958

Official Visits – Offizielle Besuche Official Visits – Offizielle Besuche
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U.S. President Richard Nixon (left) with Austrian Federal  
Chancellor Bruno Kreisky in Austria, 1972

US Präsident Richard Nixon (links) mit Bundeskanzler  
Bruno Kreisky in Österreich, 1972

Austrian Federal Chancellor Bruno Kreisky (left) and  
U.S. Secretary of State Henry A. Kissinger, Vienna, 1975

Bundeskanzler Bruno Kreisky (links) und  
US Außenminister Henry A. Kissinger, Wien, 1975

U.S. President John F. Kennedy (right) and USSR Premier Nikita S. 
Khrushchev at the U.S. Ambassador’s residence, June 3, 1961

US Präsident John F. Kennedy (rechts) und der sowjetische 
Ministerpräsident Nikita S. Chruschtschow in der Residenz  

des US Botschafters, 3. Juni 1961

U.S. President John F. Kennedy and his wife Jackie  
in front of St. Stephen’s in Vienna, 1961

US Präsident John F. Kennedy und seine Frau Jackie  
vor dem Stephansdom in Wien, 1961

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian Federal Chancellor Bruno Kreisky meets U.S. President 
Jimmy Carter (left) at the White House, March 14, 1977. 

Bundeskanzler Bruno Kreisky trifft am 14. März 1977  
US Präsident Jimmy Carter (links) im Weißen Haus. 

Austrian Federal President Rudolf Kirchschläger (with his back towards 
the photographer) speaks with U.S. President Jimmy Carter and 
Premier Leonid I. Brezhnev of the USSR (center), Vienna, 1979.

Bundespräsident Rudolf Kirchschläger (mit dem Rücken zum 
Fotografen) im Gespräch mit US Präsident Jimmy Carter und dem 
Staatsoberhaupt der UdSSR Leonid I. Breschnew (Mitte), Wien, 1979

Commemorative plaque at the U.S. Embassy Vienna

Gedenktafel in der US Botschaft in Wien

Austrian Federal Chancellor Bruno Kreisky (2nd from right)  
meets U.S. President Gerald Ford in Salzburg, 1975.

Bundeskanzler Bruno Kreisky (2. von rechts) trifft  
US Präsident Gerald Ford in Salzburg, 1975.

Official Visits – Offizielle Besuche Official Visits – Offizielle Besuche
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian Federal Chancellor Franz Vranitzky meets U.S.  
President Ronald Reagan (left) at the White House, May 1987.

Bundeskanzler Franz Vranitzky trifft US Präsident Ronald  
Reagan (links) im Weißen Haus, Mai 1987.

Austrian Federal President Thomas Klestil with U.S. 
President Bill Clinton (right) and First Lady Hillary 

Rodham Clinton at the White House, October 1995

Bundespräsident Thomas Klestil mit US Präsident Bill 
Clinton (rechts) und First Lady Hillary Rodham Clinton 

im Weißen Haus, Oktober 1995

U.S. Secretary of State Madeleine Albright meets Austrian 
Federal Chancellor Viktor Klima in Vienna, September 1998.

US Außenministerin Madeleine Albright trifft Bundeskanzler 
Viktor Klima in Wien, September 1998.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

From left: Austrian Federal Foreign Minister Ursula Plassnik,  
U.S. President George W. Bush, Austrian Federal President Heinz 

Fischer, U.S. Secretary of State Condoleezza Rice,  
at the Hofburg Palace in Vienna, June 21, 2006

Von links: Außenministerin Ursula Plassnik, US Präsident George 
W. Bush, Bundespräsident Heinz Fischer, US Außenministerin 

Condoleezza Rice, Hofburg, Wien, 21. Juni 2006

U.S. Ambassador to the UN Susan Rice 
meets Austrian Federal President Heinz 
Fischer at the Hofburg Palace in Vienna, 
June 2009.

Susan Rice, Botschafterin der USA 
bei den Vereinten Nationen, trifft 
Bundespräsident Heinz Fischer in der 
Hofburg in Wien, Juni 2009.

U.S. Secretary of State Condoleezza Rice (left) attended 
“Women Leaders – Networking for Peace and Security in the 
Middle East,” an international conference hosted by Austrian 

Foreign Minister Ursula Plassnik, May 30-31, 2007. 

US Außenministerin Condoleezza Rice (links) nahm an 
der internationalen Konferenz zum Thema „Weibliche 

Führungskräfte – Networking für Frieden und Sicherheit 
im Nahen Osten“ von 30.-31. Mai 2007 teil, zu der die 

österreichische Außenministerin Ursula Plassnik lud.

Smooth landing from a helicopter: U.S. Ambassador 
William C. Eacho visits the EUFOR at Camp Butmir/
Sarajevo, November 2010.

Sanfte Landung vom Helikopter: US Botschafter 
William C. Eacho besucht EUFOR im Camp Butmir/
Sarajewo, November 2010.

Official Visits – Offizielle Besuche Official Visits – Offizielle Besuche
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Austrian Federal Chancellor Werner Faymann arrives 
for the meeting on Afghanistan during the 2012 NATO 
Summit in Chicago, Illinois, May 21, 2012. 

Bundeskanzler Werner Faymann trifft zum Afghanistan 
Meeting während des NATO Gipfeltreffens 2012 in 
Chicago, Illinois, ein, 21. Mai 2012. 

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian Federal Minister of the Interior Maria 
Fekter with U.S. Attorney General Eric Holder 

(center) in Washington D.C., June 2011.

Bundesministerin für Inneres Maria Fekter 
mit US Justizminister Eric Holder (Mitte) in 

Washington, D.C., Juni 2011.

U.S. Ambassador William C. Eacho is 
welcomed by members of the Austria 
Contingent in NATO KFOR in Kosovo. The 
Ambassador visited Camp “Film City” 
in Pristina and Suva Reka in Western 
Kosovo, where he thanked Austrian military 
commanders and soldiers for Austria’s 
support to KFOR, May 2011. 

US Botschafter William C. Eacho wird im 
Kosovo von Mitgliedern des Österreicher-
Kontingents von NATO KFOR willkommen 
geheißen. Der Botschafter besuchte Camp 
„Film City“ in Pristina, sowie Suva Reka im 
westlichen Kosovo und bedankte sich bei 
den österreichischen Militärkommandanten 
und Soldaten für die Unterstützung 
Österreichs bei KFOR, Mai 2011. 

U.S. Secretary of State Hillary Rodham Clinton and Austrian Federal Foreign 
Minister Michael Spindelegger hold a press conference after their bilateral meeting 

at the U.S. Department of State in Washington, D.C., November 16, 2010.

US Außenministerin Hillary Rodham Clinton und Außenminister Michael 
Spindelegger geben eine Pressekonferenz nach ihrem bilateralen Treffen  

im US Außenministerium in Washington, D.C., 16. November 2010.

Austrian Federal Minister of the Interior Johanna 
Mikl-Leitner and U.S. Secretary of Homeland 
Security Janet Napolitano discussed the fight 

against international terrorism, cybercrime and drug 
trafficking, Vienna, July 2011. 

Die Bekämpfung des internationalen Terrorismus, 
der Cyberkriminalität und der Kampf gegen den 

Drogenhandel waren die Schwerpunktthemen eines 
Arbeitsgesprächs von Bundesministerin für Inneres 

Johanna Mikl-Leitner und US Heimatschutzministerin 
Janet Napolitano, Wien, Juli 2011.

U.S. Supreme Court Justice Ruth Bader 
Ginsburg with Gerhart Holzinger, President 
of the Austrian Constitutional Court, 
and Clemens Jabloner, President of the 
Austrian Administrative Court (right), U.S. 
Ambassador’s residence in Vienna, July 2012

Ruth Bader Ginsburg, Richterin am 
Obersten Gerichtshof der USA, im Gespräch 
mit Gerhart Holzinger, Präsident des 
Österreichischen Verfassungsgerichtshofs, 
und Clemens Jabloner, Präsident des 
Österreichischen Verwaltungsgerichtshofs 
(rechts), Residenz des US Botschafters in 
Wien, Juli 2012

Official Visits – Offizielle Besuche Official Visits – Offizielle Besuche
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

J. Child’s 1840 caricature of Austrian 
ballerina Fanny Elssler on tour in the  
U.S. takes a poke at the attention given 
to Elssler in Baltimore, Maryland.

J. Childs Karikatur der österreichischen 
Ballerina Fanny Elssler auf Tournee in 
den USA nimmt die Aufmerksamkeit, 
die man Elssler in Baltimore, Maryland, 
zukommen lässt, aufs Korn, 1840.

Karl Ritter von Ghega traveled to the 
U.S. to study American engineering 
techniques. He was later entrusted 

with the planning of the Semmering 
Railway in Austria.

Karl Ritter von Ghega reiste in 
die USA, um amerikanische 

Ingenieurstechniken zu studieren. 
Später wurde er mit der Planung der 

Semmering Bahn betraut. 

Semmering viaduct in the “Cold Ditch” 

Semmering Viadukt in der „Kalten Rinne“

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Magazine cover by artist Edward Penfield in 1898 
for Mark Twain’s article on his time in Austria

Titelseite von Edward Penfield für Mark Twains 
Artikel über seinen Aufenthalt in Österreich, 1898

Caricature by Theo Zasche 
depicting Mark Twain fishing 

in Vienna for ideas for a novel

Diese Karikatur von Theo 
Zasche zeigt Mark Twain, 

wie er in Wien nach Ideen für 
einen Roman fischt.

 

A commemorative plaque at the Hotel 
Ambassador, where Mark Twain lived 
for several months during his Vienna 

stay, was unveiled during the Mark 
Twain Centennial, April 21, 2010.

Eine Gedenktafel am Hotel 
Ambassador, in dem Mark Twain 

während seines Aufenthalts in Wien 
mehrere Monate wohnte, wurde 

anlässlich des 100. Todestags von 
Mark Twain am 21. April 2010 enthüllt.

Putting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der DiplomatiePutting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der Diplomatie
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Colonel Alois Podhajsky, Director of the Spanish Riding School in Vienna, 
presents the Lipizzaners to U.S. Army General George S. Patton and the 
U.S. Army in Salzburg in August 1945. Patton has been credited with the 
safe-keeping of the Lipizzaners during the military occupation.

Oberst Alois Podhajsky, Leiter der Spanischen Hofreitschule in Wien, 
präsentiert US Armeegeneral George S. Patton und der US Armee in 
Salzburg im August 1945 die Lipizzaner. Die Sicherheit der Lipizzaner 
während der Besatzungszeit ist Patton anzurechnen. 

The Lipizzaner Horses of the Spanish Riding School 
in Vienna perform on the White House lawn for U.S. 

President Ronald Reagan in 1982. 

Die Lipizzaner der Spanischen Hofreitschule in Wien 
geben auf dem Rasen vor dem Weißen Haus eine 

Vorstellung für US Präsident Ronald Reagan, 1982. 

Jackie Kennedy and Colonel Alois Podhajsky during her visit  
to the Spanish Riding School in Vienna in June 1961

Jackie Kennedy im Gespräch mit Oberst Alois Podhajsky während 
ihres Besuchs in der Spanischen Hofreitschule in Wien im Juni 1961.

Movie poster from the 
1963 Walt Disney film, 

“The Miracle of the White 
Stallions,” about the heroic 
acts of a handful, including 
General Patton, to save the 
Lipizzaners in Vienna during 

World War II

Filmplakat des Walt Disney 
Films „Flucht der weißen 
Hengste“ aus dem Jahr 

1963 über die Bemühungen 
einiger weniger, 

einschließlich General 
Pattons, die Lipizzaner in 

Wien während des  
2. Weltkriegs zu retten

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

A poster advertising Maria Trapp’s visit to Vienna, 
where she spoke about life in the U.S. and Austria 
at the Wiener Konzerthaus, March 1958

Austrian Minister of Education Theodor Piffl-Percevic presents Maria Trapp 
the Honorary Cross for Science and Art First Class for fostering cultural 
relations between the U.S. and Austria, New York, August 31, 1967. 

Der österreichische Unterrichtsminister Theodor Piffl-Percevic verleiht 
Maria Trapp das Ehrenkreuz für Wissenschaft und Kunst 1. Klasse für ihre 
Bemühungen um die Förderung der kulturellen Beziehungen zwischen den 
USA und Österreich, New York, 31. August 1967. 

Trapp family on tour in 
the United States, 1940

Die Trapp Familie auf 
Tournee in den USA, 1940

Movie poster from the 1965 Rogers  
and Hammerstein musical film

Plakat zum Film „The Sound of Music“,  
des Musicals von Rogers und 
Hammerstein aus dem Jahr 1965

2012/2013 production of the 
musical at the Vienna Volksoper

Putting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der DiplomatiePutting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der Diplomatie
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

The Vienna Boys Choir performs for U.S. 
President John F. Kennedy, West Wing 
Colonnade, White House, January 1962. 

Die Wiener Sängerknaben singen für US 
Präsident John F. Kennedy, Säulengang des 
Westflügels, Weißes Haus, Januar 1962.

Presentation of crystal chandeliers, 
donated by the Austrian firm 

Lobmeyr, at the opening of the new 
Metropolitan Opera at the Lincoln 

Center in New York, September 1966

Eröffnung der neuen Metropolitan 
Opera im Lincoln Center in New York, 

September 1966: Übergabe der von 
der österreichischen Firma Lobmeyr 

gespendeten Kristallluster

Austrian Federal Chancellor Bruno Kreisky rings the Liberty Bell 
at the Independence Hall in Philadelphia, September 1962. 

Bundeskanzler Bruno Kreisky läutet die „Liberty Bell“ in  
der Independence Hall in Philadelphia, September 1962. 

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Vienna’s Mayor Helmut Zilk (left) presents the Golden 
Badge of Honor of the City of Vienna to U.S. Ambassador 
Ronald S. Lauder (1986-1987), December 1986.

Wiens Bürgermeister Helmut Zilk (links) verleiht US 
Botschafter Ronald S. Lauder (1986-1987) das Goldene 
Ehrenzeichen der Stadt Wien, Dezember 1986. 

U.S. Ambassador Ronald S. Lauder (1986-1987)  
and his wife provided funds for the re-gilding  

of the dome of the Secession in 1985/86.

Dank einer Spende des US Botschafters Ronald S. Lauder 
(1986-1987) und seiner Frau konnte die Blattwerk-Kuppel 

der Secession 1985/86 neu vergoldet werden.

As Public Affairs Officer at the 
Austrian Embassy in Washington, 
D.C., Martin Eichtinger waltzes at 
the White House with First Lady 
Hillary Rodham Clinton in 1996.

Als Botschaftsrat für öffentliche 
Angelegenheiten an der 
österreichischen Botschaft in 
Washington, D.C., tanzt Martin 
Eichtinger im Weißen Haus Walzer 
mit First Lady Hillary Rodham 
Clinton im Jahr 1996.

Putting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der DiplomatiePutting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der Diplomatie
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

The American International School (AIS) in 
Vienna was established in 1959 to provide an 
American education for children of servicemen 
and diplomats serving in Vienna. Since then, 
some 3,500 children from many countries around 
the world have graduated from the AIS. U.S. 
Ambassador Douglas McArthur III (1967-1969) 
spoke at the graduation ceremony in 1967.

Die American International School (AIS) in Wien 
wurde 1959 gegründet, um den Kindern von 
Armeeangehörigen und Diplomaten, die in Wien 
arbeiten, eine amerikanische Ausbildung zu 
ermöglichen. Seitdem haben etwa 3.500 Kinder 
aus vielen Teilen der Welt die AIS abgeschlossen. 
US Botschafter Douglas McArthur III (1967-1969) 
bei einer Rede anlässlich der Schulabschlussfeier 
im Jahr 1967 

 AIS 2012 graduation

AIS 2012 Graduierungszeremonie

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Vic Huber, 60-year member and 
long-time program director of the 
Austro-American Society in Vienna

Vic Huber, seit 60 Jahren Mitglied 
und langjähriger Programmdirektor 
der Österreichisch-Amerikanischen 
Gesellschaft in Wien

This advertisement announces an event celebrating the 
founding of the Austro-American Society, January 1946. 
The program included music by Mozart and Brahms and  

remarks by the Society’s president.

Austro-American Society’s brochure  
on the occasion of its 50th anniversary
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Public Affairs Counselor Jan Krč marches in Vienna’s 
Gay Pride Parade along with more than 100,000 

participants, June 16, 2012.

Botschaftsrat für Öffentlichkeitsarbeit Jan Krč nimmt 
 – gemeinsam mit mehr als 100.000 Teilnehmern –  

an der Wiener Regenbogenparade teil, 16. Juni 2012.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Actors Allan Browne and Norman Stehr perform Jeff Stetson’s “The 
Meeting” in a Black History Month charity program, February 2008. 

Die Schauspieler Allan Browne und Norman Stehr in einer Aufführung 
von Jeff Stetsons „The Meeting“ im Rahmen einer Benefizveranstaltung 

aus Anlass des Black History Month, Februar 2008

U.S. Ambassador William C. Eacho plants a tree in the garden 
behind the U.S. Embassy on Arbor Day, April 27, 2012. 

US Botschafter William C. Eacho pflanzt am „Tag des Baums“ 
im Garten hinter der amerikanischen Botschaft einen Baum, 
27. April 2012.

U.S. Ambassador William C. Eacho rides an electric motorcycle  
during the “Green Gala,” an event to highlight green technology 

companies and the “greening” of the residence, May 2012. 

US Botschafter William C. Eacho fährt auf einem elektrischen 
Motorrad während der “Green Gala”. Bei dieser Veranstaltung wurden 

Technologiefirmen, die umweltfreundliche Produkte erzeugen, sowie 
die „Grünwerdung“ der Botschafterresidenz vorgestellt, Mai 2012.

Vocalists Carole Alston, Lynne Kieran, and Eddie Cole perform 
for the U.S. Embassy’s Black History Month program at the 
Amerika Haus, February 2009. 

Die Sänger/innen Carole Alston, Lynne Kieran und Eddie 
Cole bei einem Konzert im Rahmen des Black History Month 
Programms der US Botschaft im Amerika Haus, Februar 2009

Deputy Chief of Mission Christopher Hoh (right) hosts the 
Embassy’s annual Eid reception for Muslim community leaders and 
Austrian government officials, September 2011.

Der Gesandte Botschaftsrat Christopher Hoh (rechts) bittet Vertreter 
der muslimischen Gemeinde und der österreichischen Regierung 
zum jährlichen Eid Empfang der Botschaft, September 2011.

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Retired U.S. Supreme Court Justice Sandra Day 
O’Connor discusses her work at an event  
co-sponsored by the University of Vienna  

and the U.S. Embassy, August 2007. 

 Sandra Day O’Connor, ehemalige Richterin  
am Obersten Gerichtshof der USA, spricht  

bei einer von der Universität Wien und  
der US Botschaft gemeinsam organisierten 

Veranstaltung über ihre Tätigkeit, August 2007. 
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V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian swimmer Markus Rogan at the Independence 
Day Party at U.S. Ambassador Susan R. McCaw’s 
(2006-2007) residence in 2007

Der österreichische Schwimmer Markus Rogan bei 
der Feier zum amerikanischen Unabhängigkeitstag in 
der Residenz der US Botschafterin Susan R. McCaw 
(2006-2007) im Jahr 2007

U.S. Ambassador Kathryn W. Hall (1997-
2001) makes the first pitch of the Little 

League season in Vienna, April 2000.

US Botschafterin Kathryn W. Hall (1997-
2001) beim ersten Wurf der Little League 

Baseball Saison in Wien im April 2000

U.S. Ambassador William C. Eacho with players of 
the U.S. National American Football team, that won 
the World Championship in Vienna in 2011

US Botschafter William C. Eacho mit Spielern der US 
American Football Nationalmannschaft, die bei der 
Weltmeisterschaft in Wien 2011 den Sieg holte

Austrian Federal President Heinz Fischer with players of the Austrian National 
American Football team Jakob Baran (left) and Roman Meklau on the occasion 

of the 2011 American Football World Championship in Austria

Bundespräsident Heinz Fischer mit den Spielern der österreichischen 
American Football Nationalmannschaft Jakob Baran (links) und Roman 

Meklau, anlässlich der American Football Weltmeisterschaft in Österreich 2011

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian ski instructors in front of 
the Sugar Bowl Lodge in Sun Valley, 

Colorado, April 1954

Österreichische Skilehrer vor  
der Sugar Bowl Lodge in Sun Valley, 

Colorado, April 1954 
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Austrian actor Christoph Waltz (left) and Austrian director Michael Haneke (right) at the “Oscar Gala,” an event hosted by U.S. Ambassador 
William C. Eacho and Donna Eacho to recognize the shared contributions of the U.S. and Austria to the world of film, March 2010

Schauspieler Christoph Waltz (links) und Regisseur Michael Haneke (rechts) beim „Oscar Empfang“, zu dem U.S. Ambassador William C. Eacho  
und Donna Eacho luden, um die gemeinsamen Beiträge der USA und Österreichs zur Welt des Film zu würdigen, März 2010

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

American photographer Annie 
Leibovitz (left) at the opening of her 
exhibition at the Kunsthaus Wien by 
U.S. Ambassador William C. Eacho, 
October 2009

Die amerikanische Fotografin 
Annie Leibovitz (links) anlässlich 
der Eröffnung ihrer Ausstellung im 
Kunsthaus Wien durch US Botschafter 
William C. Eacho, Oktober 2009

V. Continuity and Cooperation – Kontinuität und Kooperation 

Austrian Federal Minister for Education, the Arts 
and Culture Claudia Schmied opens the Claes 
Oldenburg exhibition at the Museum of Modern Art 
Foundation Ludwig, Vienna, February 2012.

Bundesministerin für Unterricht, Kunst und Kultur 
Claudia Schmied eröffnet die Claes Oldenburg 
Ausstellung im Museum Moderner Kunst Stiftung 
Ludwig, Wien, Februar 2012.

U.S. Ambassador William C. Eacho and wife Donna with Austrian composer  
and producer Peter Wolf (right) at the Ambassador’s residence, March 2010

US Botschafter William C. Eacho und Frau Donna mit dem österreichischen Komponisten  
und Produzenten Peter Wolf (rechts) in der Residenz des Botschafters, März 2010

Joe Zawinul (1932-2007), Austrian 
born musician and composer, studied 

in Boston and had a major influence 
on contemporary jazz. 

Joe Zawinul (1932-2007), ein in 
Österreich geborener Musiker und 

Komponist, studierte in Boston 
und hatte starken Einfluss auf den 

zeitgenössischen Jazz.

Putting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der DiplomatiePutting the Public in Diplomacy – Das Öffentliche in der Diplomatie



94 95

Austrian Federal President Heinz Fischer and his wife Margit were among the guests at a reception hosted  
by U.S. President Barack Obama and First Lady Michelle Obama in New York, September 2012.

Bundespräsident Heinz Fischer und seine Frau Margit waren unter den Gästen eines Empfangs,  
den US Präsident Barack Obama und First Lady Michelle Obama in New York im September 2012 gaben.

“The United States values its strong friendship with Austria, and we look 
forward to the continued deepening of our partnership and advancement of 
our shared goals in the years to come.”

– U.S. President Barack Obama 
October 2012

„Die Vereinigten Staaten schätzen die bestehende enge Freundschaft mit Österreich. 
Wir sehen einer weiteren Vertiefung unserer Partnerschaft und der Förderung 
unserer gemeinsamen Ziele in den kommenden Jahren entgegen“.

– US Präsident Barack Obama
Oktober 2012 
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